ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري اﻳﺮان
Presidential Electoral Law of the Islamic Republic of Iran
ﻓﺼﻞ اول – آﻠﻴﺎت
Chapter 1: General Principles
 ـ دورﻩ رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﭼﻬﺎر ﺳﺎل اﺳﺖ و از ﺗﺎرﻳﺦ ﺗﻨﻔﻴﺬ اﻋﺘﺒﺎرﻧﺎﻣﻪ وﺳﻴﻠﻪ ﻣﻘﺎم رهﺒﺮي ﺁﻏﺎز1 ﻣﺎدﻩ
. ﻣﻲ ﮔﺮدد
Article 1- The term of the presidency in the Islamic Republic of Iran is 4 years and
begins with the authorization of the credentials by the leader.
 ـ اﻋﺘﺒﺎرﻧﺎﻣﻪ رﺋﻴﺲ ﺟﻤﻬﻮر ﺗﻮﺳﻂ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺗﻬﻴﻪ و ﺑﻪ ﺣﻀﻮر ﻣﻘﺎم رهﺒﺮي ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻣﻴﮕﺮدد2 ﻣﺎدﻩ
.
Article 2- The Guardian Council drafts the credentials for the presidency and submits
it to the Leader.

 ـ وزارت آﺸﻮر ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﺳﻪ ﻣﺎﻩ ﻗﺒﻞ از ﭘﺎﻳﺎن دورﻩ ﭼﻬﺎرﺳﺎﻟﻪ رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﻣﻘﺪﻣﺎت اﺟﺮاي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت3 ﻣﺎدﻩ
 ﻗﺎﻧﻮن اﺳﺎﺳﻲ ﻣﺮاﺗﺐ ﺑﺮﮔﺰاري اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت و ﺗﺎرﻳﺦ ﺷﺮوع ﺛﺒﺖ ﻧﺎم131  و119 دورﻩ ﺑﻌﺪ را ﻓﺮاهﻢ و ﺑﺎ رﻋﺎﻳﺖ اﺻﻮل
. داوﻃﻠﺒﺎن رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري را ﺑﺎ اﺳﺘﻔﺎدﻩ از وﺳﺎﻳﻞ ارﺗﺒﺎط ﺟﻤﻌﻲ ﺑﻪ اﻃﻼع ﻋﻤﻮم ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ
Article 3- The Ministry of interior is obligated to start preparing the groundwork of the
implementation of the elections three months before the end of the four-years
presidential term according to the Articles 119 and 131 of the constitution. The
Ministry of interior must inform the public via mass media about the matters of the
election and the date on which candidates of the presidency can start registration.
 ـ آﺎرآﻨﺎن دوﻟﺖ در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ ﺑﻪ رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري اﻧﺘﺨﺎب ﺷﻮﻧﺪ ﺳﻨﻮات رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري در ﺳﺎﺑﻘﻪ4 ﻣﺎدﻩ
.اﺳﺘﺨﺪاﻣﻲ اﻳﺸﺎن ﻣﻨﻈﻮر ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
Article 4- If a governmental employee becomes elected as the president, the years
that he/she serves as a president will be counted to his/her record of [public] service.

ﻣﺎدﻩ  5ـ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺑﻪ دﻻﻳﻠﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري را در ﺳﺮاﺳﺮ آﺸﻮر ﻣﺘﻮﻗﻒ ﻳﺎ ﺑﺎﻃﻞ اﻋﻼم ﻧﻤﺎﻳﺪ
وزارت آﺸﻮر ﺑﺎ آﺴﺐ ﻧﻈﺮ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن در اوﻟﻴﻦ ﻓﺮﺻﺖ ﻣﻨﺎﺳﺐ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﺗﺠﺪﻳﺪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت اﻗﺪام ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Article 5- If the Guardian Council declares the elections invalid or brings it to a
standstill, the Ministry of interior, taking the view of the Guardian Council, takes
action concerning the re-election at the earliest possible time.
ﻣﺎدﻩ  6ـ ﺳﺮﭘﺮﺳﺖ وزارت آﺸﻮر ﺑﻪ ﺟﺎي وزﻳﺮ آﺸﻮر و ﺳﺮﭘﺮﺳﺘﺎن اﺳﺘﺎﻧﺪاري  ،ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاري و ﺑﺨﺸﺪاري ﺑﺎ ﺗﺄﻳﻴﺪ وزﻳﺮ
آﺸﻮر ﺑﻪ ﺟﺎي اﺳﺘﺎﻧﺪار  ،ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار و ﺑﺨﺸﺪار ﺧﻮاهﻨﺪ ﺑﻮد .
Article 6- If the Minster of Interior approves, the interim minister of the Ministry of
interior shall serve in place of the Minister of the Interior. The acting managers of the
governor-generalship or governorship or district shall serve in place of the governorgeneral, governor and governor of the district.
ﻣﺎدﻩ  7ـ ﺁﻳﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ اﺟﺮاﻳﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري را وزارت آﺸﻮر ﺗﻬﻴﻪ و ﺑﺎ ﺗﺼﻮﻳﺐ هﻴﺄت وزﻳﺮان ﺑﻪ اﺟﺮا ﻣﻲ
ﮔﺬارد.
Article 7- The Ministry of Interior, with the approval of the Council of Ministers shall
draft
and execute the executive by-law of the Presidential Elections.
ﻣﺎدﻩ  8ـ ﻧﻈﺎرت ﺑﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺑﻪ ﻋﻬﺪﻩ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ  .اﻳﻦ ﻧﻈﺎرت ﻋﺎم و در ﺗﻤﺎم ﻣﺮاﺣﻞ و
در آﻠﻴﻪ اﻣﻮر ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺟﺎري اﺳﺖ .
Article 8- The supervision of the presidential elections is the responsibility of the
Guardian Council. This supervision shall be thorough, and include all phases and
matters related to the elections.
*ﻣﺎدﻩ  9ـ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ در هﻤﻪ ﻳﺎ ﺑﻌﻀﻲ از ﺷﻬﺮﺳﺘﺎﻧﻬﺎي ﻳﻚ اﺳﺘﺎن ﺷﻤﺎرش ﺁراء ﺑﺎ دﺳﺘﮕﺎﻩ ﺷﻤﺎرﺷﮕﺮ ﺻﻮرت ﭘﺬﻳﺮد ﺳﻴﺴﺘﻢ
) آﺎﻣﭙﻴﻮﺗﺮي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ( ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﻧﺤﻮي ﻃﺮاﺣﻲ و اﺟﺮا ﺷﻮد آﻪ دﺳﺘﺮﺳﻲ ﺑﻪ ﻧﺮم اﻓﺰارهﺎ و ﺳﺨﺖ اﻓﺰارهﺎي ﺁن در آﻠﻴﻪ
ﻣﺮاﺣﻞ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﺪون ﺣﻀﻮر ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻣﻴﺴﺮ ﻧﺒﺎﺷﺪ  .ﺗﺼﻤﻴﻤﺎت ﻻزم ﺟﻬﺖ ﺣﻔﻆ ﻧﺮم اﻓﺰارهﺎ و ﺳﺨﺖ
اﻓﺰارهﺎ ﻣﺸﺘﺮآًﺎ ﺗﻮﺳﻂ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن و وزارت آﺸﻮر اﺗﺨﺎذ ﻣﻴﺸﻮد و آﻠﻴﻪ ﻧﺴﺨﻪ هﺎي ﻧﺮم اﻓﺰاري ﻗﺒﻞ از اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﻪ

ﺗﺄﻳﻴﺪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن رﺳﻴﺪﻩ و ﻣﻬﺮ و ﻣﻮم ) ﻗﻔﻞ ﻧﺮم اﻓﺰاري ( ﻣﻴﺸﻮد ﺗﺎ در زﻣﺎن ﻣﻮرد ﺗﻮاﻓﻖ ﺑﺎ ﺣﻀﻮر ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن
 هﺮﮔﻮﻧﻪ. ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن و وزارت آﺸﻮر روي ﺳﻴﺴﺘﻤﻬﺎي آﺎﻣﭙﻴﻮﺗﺮي هﺮ ﺣﻮزﻩ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﻧﺼﺐ و راﻩ اﻧﺪازي ﮔﺮدد
. ﺗﻐﻴﻴﺮ در ﻧﺮم اﻓﺰارهﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺎ اﻃﻼع و ﺗﺄﻳﻴﺪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن اﻧﺠﺎم ﮔﻴﺮد
Article 9- If in all or some of the counties of a province votes are counted with votecounting machines, they must be designed and performed in a way so that there is
no access possible to their software or hardware in the entire process of the elections
without the presence of the representatives of the Guardian Council. Required
decisions to protect software and hardware must be made jointly by the Guardian
Council and the Ministry of interior. All copies of the software must be approved,
locked, and encrypted by the Guardian Council before the elections, so that in the
agreed-upon time they become installed and run on the computer systems in each
polling station, in the presence of officers of the Guardian Council and the Ministry of
interior. Any change in the software must be informed to and approved by the
Guardian Council.

ﻓﺼﻞ دوم ـ آﻴﻔﻴﺖ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت
Chapter 2: Quality of Elections

.  ـ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﻪ ﺻﻮرت ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ و ﻋﻤﻮﻣﻲ و ﺑﺎ رأي ﻣﺨﻔﻲ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد10 *ﻣﺎدﻩ
*Article 10- elections shall be carried out through general, direct votes and
confidential ballots.
 ـ هﺮ ﮔﺎﻩ در ﻓﺎﺻﻠﻪ دﻩ روز ﭘﻴﺶ از رأي ﮔﻴﺮي ﻳﻜﻲ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎﻳﻲ آﻪ ﺻﻼﺣﻴﺖ او ﻃﺒﻖ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن اﺣﺮاز ﺷﺪﻩ11 ﻣﺎدﻩ
.ﻓﻮت آﻨﺪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﻪ ﻣﺪت دو هﻔﺘﻪ ﺑﻪ ﺗﺄﺧﻴﺮ ﻣﻲ اﻓﺘﺪ
Article 11- If one of the candidates, whose qualifications has been ascertained
according to this law, passes away within ten days prior to the elections day, the
elections shall be postponed for two weeks.

.
. ـ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺑﺎ آﺴﺐ اآﺜﺮﻳﺖ ﻣﻄﻠﻖ ﺁرا ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ12 ﻣﺎدﻩ
Article 12- the presidential elections shall take place through absolute majority of
votes.
.
 ـ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ در ﻣﺮﺣﻠﻪ اول ﺑﺮاي هﻴﭽﻴﻚ از داوﻃﻠﺒﺎن اآﺜﺮﻳﺖ ﻣﻄﻠﻖ ﺣﺎﺻﻞ ﻧﮕﺮدﻳﺪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت دو ﻣﺮﺣﻠﻪ اي ﺧﻮاهﺪ13 ﻣﺎدﻩ
. ﺷﺪ ﺑﺪﻳﻦ ﻣﻌﻨﻲ آﻪ دو ﻧﺎﻣﺰدي آﻪ ﺑﻴﺸﺘﺮﻳﻦ ﺁرا را در ﻣﺮﺣﻠﻪ اول داﺷﺘﻪ اﻧﺪ در اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺮﺣﻠﻪ دوم ﺷﺮآﺖ ﻣﻲ آﻨﻨﺪ
Article 13- If during the first round of elections, no candidate gains the absolute
majority of votes, the second round of elections shall take place; meaning that two
candidates who received the highest number of votes shall participate in the second
round.
.  ـ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺮﺣﻠﻪ دوم در ﺟﻤﻌﻪ هﻔﺘﻪ ﺑﻌﺪ اﻧﺠﺎم ﺧﻮاهﺪ ﮔﺮﻓﺖ14 ﻣﺎدﻩ
Article 14- The second round of the elections shall take place on the Friday of the
following week.
.  ـ ﻣﻨﺴﻮخ ﺷﺪ15 **ﻣﺎدﻩ
**Article 15- Removed.
.  ـ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ در ﻣﺮﺣﻠﻪ دوم ﻳﻜﻲ از دو ﻧﻔﺮ ﺣﺎﺋﺰ اآﺜﺮﻳﺖ ﻓﻮت ﻧﻤﺎﻳﺪ ﻣﻬﻠﺖ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﺮاي دو هﻔﺘﻪ ﺗﻤﺪﻳﺪ ﻣﻲ ﺷﻮد16 ﻣﺎدﻩ
Article 16- If during the second round of the elections, one of the two candidates who
gained the majority of the votes passes away the elections shall be postponed for
two weeks.
 ـ وزارت آﺸﻮر ﭘﺲ از وﺻﻮل ﻧﻈﺮﻳﻪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻣﺒﻨﻲ ﺑﺮ ﺧﺎﺗﻤﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت و اﻣﻀﺎي ﺣﻜﻢ رﻳﺎﺳﺖ17 ﻣﺎدﻩ
. ﺟﻤﻬﻮري ﺗﻮﺳﻂ ﻣﻘﺎم رهﺒﺮي دﺳﺘﻮر اﻣﺤﺎي ﺗﻌﺮﻓﻪ و اوراق رأي را ﺻﺎدر ﺧﻮاهﺪ ﻧﻤﻮد

Article 17- The Ministry of interior shall issue the order to destroy ballots and electoral
cards after receiving Guardian Council’s view regarding the conclusion of the
elections and after the Leader signed the decree of the President.
 ـ وزارت آﺸﻮر ﭘﺲ از وﺻﻮل ﻧﺘﺎﻳﺞ ﺷﻤﺎرش ﺁرا در داﺧﻞ و ﺧﺎرج آﺸﻮر ﻧﺘﻴﺠﻪ آﻠﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت را از ﻃﺮﻳﻖ18 ﻣﺎدﻩ
. رﺳﺎﻧﻪ هﺎي ﮔﺮوهﻲ ﺑﻪ اﻃﻼع ﻣﺮدم ﺧﻮاهﺪ رﺳﺎﻧﺪ
Article 18- The Ministry of interior shall inform the public about the final results of the
elections via mass media after receiving the results of counting the votes inside and
outside of the country.
.  ـ در هﺮ ﻣﺮﺣﻠﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ هﺮ ﺷﺨﺺ واﺟﺪ ﺷﺮاﻳﻂ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﻓﻘﻂ ﻳﻚ ﺑﺎر ﺑﺎ اراﺋﻪ ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ ﺧﻮد رأي دهﺪ19 ﻣﺎدﻩ
Article 19- In each round of elections, each eligible voter can only vote one time by
showing his/her identity paper.
.  ـ ﺣﺬف ﺷﺪ1 ***ﺗﺒﺼﺮﻩ
***Note 1 - Removed.
.  ـ ﺣﺬف ﺷﺪ2 ****ﺗﺒﺼﺮﻩ
****Note 2 - Removed.
*****ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ رأي دهﻨﺪﮔﺎن در ﺧﺎرج از آﺸﻮر در ﺻﻮرت هﻤﺮاﻩ ﻧﺪاﺷﺘﻦ ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ ﺑﺎ اراﺋﻪ ﮔﺬرﻧﺎﻣﻪ ﻣﻌﺘﺒﺮ
.  رأي دهﻨﺪ، اﻳﺮاﻧﻲ
*****Note - Voters outside the country can vote with a valid Iranian passport if they do
not have their identity paper with themsleves.
 ﺳﺎﻋﺖ اﺳﺖ و در ﺻﻮرت10  ـ اﺧﺬ رأي در داﺧﻞ و ﺧﺎرج آﺸﻮر در ﻳﻚ روز اﻧﺠﺎم ﻣﻲ ﺷﻮد و ﻣﺪت ﺁن20 ﻣﺎدﻩ
. ﺿﺮورت ﻗﺎﺑﻞ ﺗﻤﺪﻳﺪ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ

Article 20- Casting votes inside and outside the country shall take place on one day
and its duration is 10 hours, and if necessary, it can be extended.
.  ـ ﺗﺸﺨﻴﺺ ﺿﺮورت و ﻣﺪت ﺗﻤﺪﻳﺪ اﺧﺬ رأي در ﺳﺮاﺳﺮ آﺸﻮر ﺑﻪ ﻋﻬﺪﻩ وزﻳﺮ آﺸﻮر اﺳﺖ1 ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 1- It is up to the discretion of the Minister of Interior whether and how much the
timeframe for casting votes should be extended.
.  ـ اﺧﺬ رأي ﺑﺎﻳﺪ در روز ﺟﻤﻌﻪ اﻧﺠﺎم ﮔﻴﺮد2 ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 2- Casting votes must take place on a Friday.
 ﺳﺎزﻣﺎﻧﻬﺎ و ادارات دوﻟﺘﻲ و ﻣﺆﺳﺴﺎت واﺑﺴﺘﻪ ﺑﻪ دوﻟﺖ و ﻧﻬﺎدهﺎي اﻧﻘﻼﺑﻲ ﻣﻮﻇﻒ اﻧﺪ آﻪ،  ـ آﻠﻴﻪ وزارﺗﺨﺎﻧﻪ هﺎ21 ﻣﺎدﻩ
 آﺎرآﻨﺎن و ﺳﺎﻳﺮ اﻣﻜﺎﻧﺎت ﺧﻮد را ﺗﺎ ﺧﺎﺗﻤﻪ،  ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاران و ﺑﺨﺸﺪاران،  اﺳﺘﺎﻧﺪاران، ﺣﺴﺐ درﺧﻮاﺳﺖ وزارت آﺸﻮر
 ﺑﺪﻳﻬﻲ اﺳﺖ ﻣﺪت هﻤﻜﺎري آﺎرآﻨﺎن ﻣﺬآﻮر ﺟﺰء اﻳﺎم ﻣﺄﻣﻮرﻳﺖ ﻧﺎﻣﺒﺮدﮔﺎن ﻣﺤﺴﻮب، اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت در اﺧﺘﻴﺎر ﺁﻧﺎن ﻗﺮار دهﻨﺪ
. ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
Note 21- All ministries, governmental organizations and administrations, and
institutions affiliated with the government, and revolutionary institutions are obligated
to put their staff and facilities at the disposal of the Ministry of interior, governorgenerals, governors, and governors of districts upon their request until the end of the
elections. It is obvious that the duration of the above-mentioned service of the staff is
counted as a time they have spent on mission.
ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ آﻠﻴﻪ ﻧﻬﺎدهﺎ و ارﮔﺎﻧﻬﺎي ﻓﻮق اﻟﺬآﺮ ﻣﻮﻇﻒ اﻧﺪ ﺣﺴﺐ درﺧﻮاﺳﺖ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن و هﻴﺄت هﺎي ﻣﻨﺼﻮب از ﺟﺎﻧﺐ
 ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاران و ﺑﺨﺸﺪاران ﻣﻮﻇﻒ،  اﺳﺘﺎﻧﺪاران، آﺎرآﻨﺎن ﺧﻮد را در اﺧﺘﻴﺎر ﺁﻧﺎن ﻗﺮار دهﻨﺪ و هﻤﭽﻨﻴﻦ وزارت آﺸﻮر، ﺁن
. اﻧﺪ اﻣﻜﺎﻧﺎت ﻻزم را در اﺧﺘﻴﺎر ﺁﻧﺎن ﻗﺮار دهﻨﺪ
Note- All above-mentioned institutions and organizations are obligated to put their
staff at the disposal of the Guardian Council and the boards appointed by it upon
their request, and also the Ministry of Interior, governor-generals, governors, and
governors of the districts are obliged to put their employees and facilities at their
disposal.

 ﺑﻪ،  اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت دﻳﮕﺮي ﻧﻴﺰ ﺑﺮﮔﺰار ﮔﺮدد،  ـ در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ هﻤﺰﻣﺎن ﺑﺎ ﺑﺮﮔﺰاري اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري22 ﻣﺎدﻩ
 ﻳﻚ ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم واﺧﺬ رأي ﺑﺎ اﻋﻀﺎي واﺣﺪ وﺑﺎ ﺻﻨﺪوﻗﻬﺎي ﻣﺠﺰا ﺑﺮاي هﺮدو اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت درﻧﻈﺮ،دﺳﺘﻮر وزارت آﺸﻮر
. ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
Article 22- If another election takes place simultaneously with the presidential
election, at the order of the Ministry of Interior there shall be one registration office
and polling station with one staff body but with two separate ballot boxes for each
election.
 ـ ﺻﺪا و ﺳﻴﻤﺎي ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﻣﻜﻠﻒ اﺳﺖ ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ هﺎي ﺁﻣﻮزش اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ را آﻪ وزارت آﺸﻮر ﻳﺎ23 ﻣﺎدﻩ
هﻴﺄت ﻣﺮآﺰي ﻧﻈﺎرت ﻣﻨﺘﺨﺐ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺿﺮوري ﺗﺸﺨﻴﺺ ﻣﻲ دهﻨﺪ و هﻤﭽﻨﻴﻦ آﻠﻴﻪ اﻋﻼﻣﻴﻪ هﺎ و اﻃﻼﻋﻴﻪ هﺎي
. ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت را از ﺷﺒﻜﻪ ﺳﺮاﺳﺮي ﻳﺎ ﻣﺤﻠﻲ ﺻﺪا و ﺳﻴﻤﺎي ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﭘﺨﺶ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Article 23- The television and radio of the Islamic Republic of Iran are obliged to
broadcast through their local or national channels, educational programs about the
elections and all announcements and declarations related to the elections that the
Ministry of interior or the Central Board of Supervision, appointed by the Guardian
Council, deems necessary.
 ـ ﻣﺄﻣﻮران اﻧﺘﻈﺎﻣﻲ در ﺣﺪود ﻗﺎﻧﻮن ﻣﻮﻇﻒ ﺑﻪ اﻳﺠﺎد ﻧﻈﻢ و ﺟﻠﻮﮔﻴﺮي از هﺮﮔﻮﻧﻪ ﺑﻲ ﻧﻈﻤﻲ در ﺟﺮﻳﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت24 ﻣﺎدﻩ
 ﻧﻴﺮوهﺎي ﻧﻈﺎﻣﻲ و اﻧﺘﻈﺎﻣﻲ ﺣﻖ دﺧﺎﻟﺖ در اﻣﻮر اﺟﺮاﻳﻲ و ﻧﻈﺎرت در اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت را. و ﺣﻔﺎﻇﺖ ﺻﻨﺪوق هﺎ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﻨﺪ
. ﻧﺪارﻧﺪ
Article 24- Police officers are in charge of maintaining order, preventing of any
disorder during the elections and preserving the ballot boxes, within the boundaries
of the law. Military and police forces do not have the right to interfere in the executive
and supervisory affairs of the elections.
 ـ در ﻣﻮارد ذﻳﻞ ﺑﺎ ﺗﺄﻳﻴﺪ هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ وي ﺑﺮﮔﻬﺎي رأي ﺑﺎﻃﻞ وﻟﻲ ﺟﺰء ﺁراي ﻣﺄﺧﻮذﻩ ﻣﺤﺴﻮب و25 ﻣﺎدﻩ
: ﻣﺮاﺗﺐ در ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﻗﻴﺪ و ﺁراي ﻣﺬآﻮر ﺿﻤﻴﻤﻪ ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
Article 25- With the approval of the Board of Supervision or its representative, in the
following matters, the votes shall be considered invalid but considered as part of cast

votes. These matters will be specified in the minute and ballot papers will be attached
to the minute.
. ﺁراي ﻏﻴﺮ ﻗﺎﺑﻞ ﺧﻮاﻧﺪن
Unreadable ballots.
. ﺁراﻳﻲ آﻪ از ﻃﺮﻳﻖ ﺧﺮﻳﺪ و ﻓﺮوش ﺑﻪ دﺳﺖ ﺁﻣﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ
Ballots that were bought and sold.
. ﺣﺬف ﺷﺪ
Removed.
. ﺣﺬف ﺷﺪ
Removed.
. ﺁراﻳﻲ آﻪ ﺳﻔﻴﺪ ﺑﻪ ﺻﻨﺪوق رﻳﺨﺘﻪ ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ
Empty ballots.
 ـ در ﻣﻮارد ذﻳﻞ ﺑﺎ ﺗﺄﻳﻴﺪ هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ وي ﺑﺮﮔﻬﺎي رأي ﺑﺎﻃﻞ و ﺟﺰء ﺁراي ﻣﺄﺧﻮذﻩ ﻣﺤﺴﻮب ﻧﺸﺪﻩ و26 ﻣﺎدﻩ
: ﻣﺮاﺗﺐ در ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﻗﻴﺪ و ﺁراي ﻣﺬآﻮر ﺿﻤﻴﻤﻪ ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
Article 26- With the approval of the Board of Supervision or its representative, in the
following cases, votes shall not be considered valid and part of cast votes. These
matters shall be specified in the minute and ballot papers shall be attached to the
minute.
. ﺻﻨﺪوق ﻓﺎﻗﺪ ﻻك و ﻣﻬﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﺑﺎﺷﺪ11- The ballot-box was not sealed up.

.  ﺁرا زاﺋﺪ ﺑﺮ ﺗﻌﺪاد ﺗﻌﺮﻓﻪ ﺑﺎﺷﺪ22- Ballots that exceeded electoral cards
. ﺁراي آﺴﺎﻧﻲ آﻪ ﺑﻪ ﺳﻦ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ رأي دادن ﻧﺮﺳﻴﺪﻩ ﺑﺎﺷﻨﺪ33- Ballots of people whose age was reached the legal age for voting.
. ﺁراﻳﻲ آﻪ ﺑﺎ ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ اﻓﺮاد ﻓﻮت ﺷﺪﻩ ﻳﺎ ﻏﻴﺮاﻳﺮاﻧﻲ دادﻩ ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ44- Ballots that were cast with identity paper of deceased or non-Iranian individuals.
.  ﺷﻤﺎرش ( ﺑﻪ دﺳﺖ ﺁﻣﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ،  ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﺎت،  ﺁرا، ﺁراﻳﻲ آﻪ ﺑﺎ ﺗﻘﻠﺐ و ﺗﺰوﻳﺮ ) در ﺗﻌﺮﻓﻪ هﺎ55- Ballots that were cast with deception and falsification (in electoral cards, ballots,
minutes, and counting).
. ﺁراﻳﻲ آﻪ ﺑﺎ ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ ﻏﻴﺮ ﻳﺎ ﺟﻌﻠﻲ اﺧﺬ ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ66- Ballots that were cast with identity paper belonged to others or counterfeit identity
papers.
. ﺁراي ﺗﻜﺮاري77- Repeated ballots.
. ﺁراﻳﻲ آﻪ ﺑﺎ ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ آﺴﺎﻧﻲ آﻪ ﺣﻀﻮر ﻧﺪارﻧﺪ اﺧﺬ ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ88- Ballots that were cast with identity papers of individuals who were not present.
. *ﺣﺬف ﺷﺪ9*9- Removed.

10ﺁراﻳﻲ آﻪ از ﻃﺮﻳﻖ ﺗﻬﺪﻳﺪ ﺑﻪ دﺳﺖ ﺁﻣﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ .10- Ballots that were achieved by threatening.
11ﺁراﻳﻲ آﻪ روي ورﻗﻪ ﻏﻴﺮ از ﺑﺮگ رأي ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ .11- Ballots that were written on papers other than the ballot paper.
ﺗﺒﺼﺮﻩ  1ـ آﻞ ﺁراي ﻣﻨﺪرج در ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ اي آﻪ ﺻﻨﺪوق اﺧﺬ رأي ﺁن ﻓﺎﻗﺪ اوراق رأي ﻳﺎ ﺑﺮﮔﻬﺎي ﺗﻌﺮﻓﻪ ﺑﺎﺷﺪ ،
ﺑﺎﻃﻞ و ﺟﺰء ﺁراي ﻣﺄﺧﻮذﻩ ﻣﺤﺴﻮب ﻧﺨﻮاهﺪ ﺷﺪ .
Note 1- All documented ballots in the minute whose ballot-box misses electoral cards
or ballot papers shall not be considered valid and part of the votes cast.
*ﺗﺒﺼﺮﻩ  2ـ ﺑﻪ ﺗﻌﺪاد ﺁراي زاﺋﺪ ﻣﺬآﻮر در ﺑﻨﺪ  2ﺑﻪ ﻗﻴﺪ ﻗﺮﻋﻪ از آﻞ ﺑﺮﮔﻬﺎي رأي آﺴﺮ ﻣﻲ ﺷﻮد .
Note 2- A number of ballots, equal to the number of extra ballots, mentioned in Note
2,
will be removed from the ballot box in a random manner.
*ﻣﺎدﻩ  27ـ ﺣﺬف ﺷﺪ .
Article 27- Removed.
*ﻣﺎدﻩ  28ـ در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ در ﺑﺮگ رأي ﻧﺎم ﺑﻴﺶ از ﻳﻚ ﻧﻔﺮ ﻧﺎﻣﺰد ﻧﻮﺷﺘﻪ و ﻳﺎ ﻋﻼﻣﺖ ﮔﺬاري ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ  ،ﺑﺮگ رأي
ﺑﺎﻃﻞ اﺳﺖ وﻟﻲ ﺟﺰء ﺁراي ﻣﺄﺧﻮذﻩ ﻣﺤﺴﻮب ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ .
Article 28- If more than one candidate name is checked or written in a ballot, that
ballot is
invalid but will be counted in votes cast.
ﻣﺎدﻩ  29ـ ﻗﺒﻞ از ﺷﺮوع رأي ﮔﻴﺮي ﺑﺎﻳﺪ در ﺣﻀﻮر ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت  ،ﺻﻨﺪوﻗﻬﺎي ﺧﺎﻟﻲ  ،ﺑﺴﺘﻪ و
ﻣﻤﻬﻮر ﺑﻪ ﻣﻬﺮ ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي ﮔﺮدد و در ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ اي آﻪ ﻗﺒﻞ از ﺷﺮوع رأي ﮔﻴﺮي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺗﻮﺳﻂ

 ﺗﻌﺪاد ﺻﻨﺪوﻗﻬﺎ و،  ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت ﺷﻌﺒﻪ ﻣﺮﺑﻮط، اﻋﻀﺎي ﺻﻨﺪوق در ﻣﺤﻞ اﺧﺬ رأي ﺗﻨﻈﻴﻢ ﻣﻲ ﮔﺮدد
ﺧﺎﻟﻲ ﺑﻮدن ﺁﻧﻬﺎ را ﮔﻮاهﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ و در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ در ﺟﺮﻳﺎن رأي ﮔﻴﺮي ﻧﻴﺎز ﺑﺎﺷﺪ آﻪ ﺻﻨﺪوﻗﻲ را اﺿﺎﻓﻪ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ
. هﻤﻴﻦ ﺗﺮﺗﻴﺐ ﻋﻤﻞ ﻧﻤﻮدﻩ و ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﮔﺮدد
Article 29- Before any votes are cast, the ballot-box must be emptied and sealed up
with the seal of the registration and polling station in the presence of the
representative/s of the Board of Supervision, and the representative/s of the Board of
Supervision of the related station must certify the number of the ballot-boxes and
their emptiness in a minute written down before the beginning of the elections by
members, and if additional ballot-boxes are deemed necessary during the elections,
the same procedure must be followed and it must be documented.
 ﻣﻄﺎﻟﺐ ﻣﺮﺑﻮط،  ـ وزارت آﺸﻮر ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ در ﻃﻮل ﺑﺮﮔﺰاري اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﺎ ﺗﻮﺟﻪ ﺑﻪ وﻇﺎﻳﻔﻲ آﻪ ﺑﻌﻬﺪﻩ دارد30 ﻣﺎدﻩ
. ﺑﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت را ﺑﻪ اﻃﻼع ﻋﻤﻮم ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ
Article 30- During the time election is being carried out, the Ministry of Interior is
obliged to inform the public about the matters related to the elections.
 ـ وزارت آﺸﻮر ﻣﺄﻣﻮر اﺟﺮاي ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺑﻮدﻩ و ﻣﺴﺌﻮل ﺻﺤﺖ ﺟﺮﻳﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت اﺳﺖ و31 ﻣﺎدﻩ
ﺑﺪﻳﻦ ﻣﻨﻈﻮر ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﻣﺄﻣﻮراﻧﻲ ﺟﻬﺖ ﺑﺎزرﺳﻲ و آﻨﺘﺮل ﺟﺮﻳﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﻪ ﻃﻮر ﺛﺎﺑﺖ و ﻳﺎ ﺳﻴﺎر ﺑﻪ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎﻧﻬﺎ و
. ﺑﺨﺸﻬﺎ و ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي اﻋﺰام دارد
Article 31- The Ministry of Interior is in charge of implementing the presidential
electoral law and of the validity of the process of the elections. It can send mobile or
fixed officers to investigate and control the course of the elections to counties,
districts, and registration and polling stations.
 ـ ﭘﺲ از ﭘﺎﻳﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﻧﺘﻴﺠﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﺎ اﻣﻀﺎي هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن و هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت ﺑﺮ32 ﻣﺎدﻩ
اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن در ﭼﻬﺎر ﻧﺴﺨﻪ ﺗﻬﻴﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد آﻪ ﻳﻚ ﻧﺴﺨﻪ ﻧﺰد هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻣﻲ ﻣﺎﻧﺪ و ﺑﻘﻴﻪ ﺑﺮاي هﻴﺄت
. ﻧﻈﺎرت ﺑﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺰﺑﻮر و وزارت آﺸﻮر و هﻴﺄت ﻣﺮآﺰي ﻧﻈﺎرت ﺑﺮاﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ارﺳﺎل ﻣﻲ ﺷﻮد
Article 32- After the elections, the documentation of the result of the elections shall be
drafted in four copies with the signature of the Board of Supervision of the county and
the Board of Executive of the county. One copy shall be kept with the Board of

Executive of the county and the others shall be sent to the Board of Supervision of
that election, the Ministry of interior and the Central Board of Supervision.
:  ـ ارﺗﻜﺎب اﻣﻮر ذﻳﻞ ﺟﺮم ﻣﺤﺴﻮب ﻣﻲ ﺷﻮد33 ﻣﺎدﻩ
Article 33- Following actions are considered crime:
. ﺧﺮﻳﺪ و ﻓﺮوش رأي11. Buying and selling votes.
.  ﺗﻘﻠﺐ و ﺗﺰوﻳﺮ در اوراق و ﺗﻌﺮﻓﻪ ﻳﺎ ﺑﺮگ رأي ﻳﺎ ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﺎت22. Deception and falsification in the papers, electoral cards, ballot paper or in the
documentations of the elections.
.  ﺗﻬﺪﻳﺪ ﻳﺎ ﺗﻄﻤﻴﻊ در اﻣﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت33. Threatening or offering bribes in the electoral matters.
. رأي دادن ﺑﺎ ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ ﺟﻌﻠﻲ44. Voting with a counterfeit identity paper.
. رأي دادن ﺑﺎ ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ دﻳﮕﺮي55. Voting with somebody else’s identity paper.
. رأي دادن ﺑﻴﺶ از ﻳﻜﺒﺎر66. Voting more than once.
. اﺧﻼل دراﻣﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت7-

7. Disturbing electoral affairs.
. آﻢ و زﻳﺎد آﺮدن ﺁرا ﻳﺎ ﺗﻌﺮﻓﻪ هﺎ88- Subtracting or adding ballots or electoral cards.
.  ﺗﻘﻠﺐ در رأي ﮔﻴﺮي و ﺷﻤﺎرش ﺁرا99- Cheating in vote taking and vote counting.
. رأي ﮔﺮﻓﺘﻦ ﺑﺎ ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ آﺴﻲ آﻪ ﺣﻀﻮر ﻧﺪارد1010- Taking vote with somebody’s identity paper who is not present.
 ﺑﻪ رأي، *ﺗﻮﺻﻴﻪ ﺑﻪ اﻧﺘﺨﺎب آﺎﻧﺪﻳﺪاي ﻣﻌﻴﻦ از ﻃﺮف اﻋﻀﺎي ﺷﻌﺒﻪ اﺧﺬ رأي ﻳﺎ هﺮ ﻓﺮد دﻳﮕﺮ ﻣﺤﻞ ﺻﻨﺪوق رأي11. دهﻨﺪﻩ
*11- Recommendation of a certain candidate to the voter by the staff of the polling
station or any other person at the polling station.
 ﺗﻐﻴﻴﺮ و ﺗﺒﺪﻳﻞ ﻳﺎ ﺟﻌﻞ و ﻳﺎ رﺑﻮدن و ﻳﺎ ﻣﻌﺪوم ﻧﻤﻮدن اوراق و اﺳﻨﺎد اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ از ﻗﺒﻴﻞ ﺗﻌﺮﻓﻪ و ﺑﺮگ رأي و12. ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﺎت و ﺗﻠﻜﺲ و ﺗﻠﻔﻨﮕﺮاﻣﻬﺎ و ﺗﻠﮕﺮاﻓﻬﺎ
12- Changing, modifying, falsifying, stealing, or destroying electoral papers and
documents such as electoral card, ballot paper, minutes, telex, telephongrams and
telegrams.
.  ﺑﺎزآﺮدن و ﻳﺎ ﺷﻜﺴﺘﻦ ﻗﻔﻞ ﻣﺤﻞ ﻧﮕﻬﺪاري و ﻻك و ﻣﻬﺮ ﺻﻨﺪوﻗﻬﺎي رأي ﺑﺪون ﻣﺠﻮز ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ1313- Opening or breaking the lock of the location where ballot boxes are kept and the
seal of the ballot-boxes without legal permission.
.  دﺧﻞ و ﺗﺼﺮف و ﻳﺎ ﻣﻌﺪوم ﻧﻤﻮدن اﺳﻨﺎد اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﺑﺪون ﻣﺠﻮز ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ، ﺟﺎﺑﺠﺎﻳﻲ14-

14- Moving, opening, interfering and possessing, or destroying electoral documents
without legal permission.
. دﺧﺎﻟﺖ در اﻣﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﺎ ﺳﻨﺪ ﻣﺠﻌﻮل1515- Interference in election affairs with a counterfeit document.
اﻳﺠﺎد رﻋﺐ و وﺣﺸﺖ ﺑﺮاي رأي دهﻨﺪﮔﺎن ﻳﺎ اﻋﻀﺎي ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي ﺑﺎ اﺳﻠﺤﻪ ﻳﺎ ﺑﺪون اﺳﻠﺤﻪ در اﻣﺮ16. اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت
16- Causing intimidation and fear for voters or members of the registration and
polling stations during the election with or without a gun.
. دﺧﺎﻟﺖ در اﻣﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﺎ ﺳﻤﺖ ﻣﺠﻌﻮل و ﻳﺎ ﺑﻪ هﺮ ﻧﺤﻮ ﻏﻴﺮﻗﺎﻧﻮﻧﻲ1717- Interference in election affairs with a faked position or in any other illegal way.
ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ وﻗﻮع ﺟﺮاﻳﻢ ﻣﻨﺪرج در ﻣﺎدﻩ ﻓﻮق ﻣﻮﺟﺐ ﮔﺮدد آﻪ ﺟﺮﻳﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت در ﻳﻚ ﻳﺎ ﭼﻨﺪ ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ
رأي از ﻣﺴﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﺧﻮد ﺧﺎرج ﺷﻮد ودر ﻧﺘﻴﺠﻪ آﻠﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺆﺛﺮ ﺑﺎﺷﺪ ﻣﺮاﺗﺐ وﺳﻴﻠﻪ وزارت آﺸﻮر ﺑﻤﻨﻈﻮر ﻃﺮح
. در ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺑﻪ هﻴﺄت ﻣﺮآﺰي ﻧﻈﺎرت اﻋﻼم ﻣﻲ ﮔﺮدد
Note- If the incidence of the abovementioned crime makes the electoral process
deviates from its legal route in one or several registration and polling stations, to the
extent that it affects the final result of the election, the Ministry of Interior shall report
them to the Central Board of Supervision to bring them up in the Guardian Council.

 ـ ﺗﺸﻜﻴﻼت ﻗﻀﺎﻳﻲ هﺮ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻳﺎ ﺑﺨﺶ ﺑﻪ ﻣﻨﻈﻮر ﭘﻴﺸﮕﻴﺮي از وﻗﻮع ﺟﺮم ﺿﻤﻦ هﻤﺎهﻨﮕﻲ ﺑﺎ ﻧﺎﻇﺮﻳﻦ34 ﻣﺎدﻩ
. ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن و هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ اﻗﺪاﻣﺎت ﻻزم را در ﻣﺤﺪودﻩ ﻣﻘﺮرات ﻣﻌﻤﻮل ﻣﻲ دارد
Article 34- In order to avoid the incidence of crime, the judicial establishment of each
county or district shall take necessary action within the limits of the regulatory rules
with simultaneous cooperation with supervisors of the Guardian Council and the
Board of Supervision.

ﻓﺼﻞ ﺳﻮم ـ ﺷﺮاﻳﻂ اﻧﺘﺨﺎب آﻨﻨﺪﮔﺎن و اﻧﺘﺨﺎب ﺷﻮﻧﺪﮔﺎن
Chapter 3: The Conditions of voters and candidates
:  ـ اﻧﺘﺨﺎب ﺷﻮﻧﺪﮔﺎن هﻨﮕﺎم ﺛﺒﺖ ﻧﺎم ﺑﺎﻳﺪ داراي ﺷﺮاﻳﻂ زﻳﺮ ﺑﺎﺷﻨﺪ35 ﻣﺎدﻩ
Article 35- Candidates must have the following conditions at the time of the
registration:
.  ﺳﻴﺎﺳﻲ، از رﺟﺎل ﻣﺬهﺒﻲ11- Being of religious and political men.
. اﻳﺮاﻧﻲ اﻻﺻﻞ22- Being of Iranian origin.
.  ﺗﺎﺑﻌﻴﺖ آﺸﻮر ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان33- Being an Iranian subject.
.  ﻣﺪﻳﺮ و ﻣﺪﺑﺮ44- Having the ability of management and leadership.
.  داراي ﺣﺴﻦ ﺳﺎﺑﻘﻪ و اﻣﺎﻧﺖ و ﺗﻘﻮي55- Having good reputation, trustworthiness and piety.
.  ﻣﺆﻣﻦ و ﻣﻌﺘﻘﺪ ﺑﻪ ﻣﺒﺎﻧﻲ ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان و ﻣﺬهﺐ رﺳﻤﻲ آﺸﻮر6-

6- Being faithful and a believer in the foundations of the Islamic Republic of Iran and
the official religion of the country.
:  ـ اﻧﺘﺨﺎب آﻨﻨﺪﮔﺎن ﺑﺎﻳﺪ داراي ﺷﺮاﻳﻂ ذﻳﻞ ﺑﺎﺷﻨﺪ36 ﻣﺎدﻩ
36- Voters must have the following conditions:
. ﺗﺎﺑﻌﻴﺖ آﺸﻮر ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان11- Having the nationality of the Islamic Republic of Iran.
.  ﺳﺎﻟﮕﻲ16 ورود ﺑﻪ ﺳﻦ22- Being at least 16 years old.
. ﻋﺪم ﺟﻨﻮن33- Being sane.
 ـ آﻠﻴﻪ اﻓﺮادي آﻪ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺖ ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ در اﻣﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺑﻪ ﺻﻮرت اﺟﺮا و ﻳﺎ ﻧﻈﺎرت دارﻧﺪ در37 *ﻣﺎدﻩ
. ﺻﻮرﺗﻲ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ داوﻃﻠﺐ ﺷﻮﻧﺪ آﻪ ﻗﺒﻞ از ﺛﺒﺖ ﻧﺎم از ﺳﻤﺖ ﺧﻮد اﺳﺘﻌﻔﺎ ﻧﻤﻮدﻩ و در ﺁن ﺳﻤﺖ ﺷﺎﻏﻞ ﻧﺒﺎﺷﻨﺪ
*Article 37- All individuals who have direct responsibility in the execution or
supervision of the presidential elections can run as a candidate if they resign from
their position and do not hold their office.

ﻓﺼﻞ ﭼﻬﺎرم ـ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ
Chapter 4: Board Executive

 ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار دﺳﺘﻮر ﺗﺸﻜﻴﻞ هﻴﺄت هﺎي،  ـ ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ ﭘﺲ از ﺻﺪور دﺳﺘﻮر ﺷﺮوع اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت از ﻃﺮف وزﻳﺮ آﺸﻮر38 ﻣﺎدﻩ

اﺟﺮاﻳﻲ را ﺑﻪ ﺑﺨﺸﺪاران ﺻﺎدر ﻧﻤﻮدﻩ و ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﻇﺮف ﺳﻪ روز هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن را ﺑﻪ رﻳﺎﺳﺖ
.  ﻧﻔﺮ از ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﺗﺸﻜﻴﻞ دهﺪ8 ﺧﻮد و ﻋﻀﻮﻳﺖ رﺋﻴﺲ ﺛﺒﺖ اﺣﻮال و دادﺳﺘﺎن ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ وي و
Article 38- Immediately after the Minister of Interior issues the command to begin the
election
process, the governor orders to the governors of districts to form a Board of
Executive, and the governor is obliged to form, within three days, a Board of
Executive of the county under his/her own directorship and with the membership of
the director of the Civil Registration and the public prosecutor or his/her
representative and eight trustworthy person.
 ـ در ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن و ﺑﺨﺸﻬﺎﻳﻲ آﻪ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻳﺎ ﺑﺨﺶ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺷﺪﻩ اﺳﺖ ﻳﻚ ﻧﻔﺮ از اﻋﻀﺎي ﺷﻮرا1 *ﺗﺒﺼﺮﻩ
.  ﻧﻔﺮ ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﻣﺬآﻮر ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد8  ﻳﻜﻲ از، ﺑﻪ اﻧﺘﺨﺎب ﺷﻮرا
*Note 1- In counties and districts that the Islamic Municipal Council of the county or
district has been formed, the council shall select one person from the council
members as one of the eight trustworthy persons.
.  ﻧﺎﻣﺒﺮدﻩ ﻣﻜﻠﻒ اﺳﺖ ﺷﺨﺼًﺎ در ﺟﻠﺴﺎت هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﺮآﺖ ﻧﻤﺎﻳﺪ،  ـ در ﺻﻮرت ﺣﻀﻮر دادﺳﺘﺎن در ﻣﺤﻞ2 *ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 2-In case of the presence of the public prosecutor in that location, the
mentioned person is obliged to attend personally in the meetings of the Board of
Executive.
 ﺗﺸﻜﻴﻞ، ـ ﺳﻲ ﻧﻔﺮ از ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﺑﺎ ﺗﺄﻳﻴﺪ هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت و دﻋﻮت آﺘﺒﻲ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﻇﺮف دو روز از ﺗﺎرﻳﺦ دﻋﻮت39 ﻣﺎدﻩ
 ﻧﻔﺮ را8 ، ﺟﻠﺴﻪ دادﻩ و ﭘﺲ ازﺣﻀﻮر ﺣﺪاﻗﻞ دو ﺳﻮم ﻣﺪﻋﻮﻳﻦ)ﺑﻴﺴﺖ ﻧﻔﺮ(درﺣﻀﻮرهﻴﺄت ﻧﻈﺎرت از ﺑﻴﻦ ﺧﻮد ﻳﺎ ﺧﺎرج
) در ﺻﻮرت ﻋﺪم وﺟﻮد ﺷﻮرا ( ﺑﻪ ﻋﻨﻮان ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ اﺻﻠﻲ و ﭘﻨﺞ ﻧﻔﺮ را ﺑﻪ ﻋﻨﻮان ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﻋﻠﻲ اﻟﺒﺪل هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺑﺎ
. رأي ﻣﺨﻔﻲ و اآﺜﺮﻳﺖ ﻧﺴﺒﻲ ﺁرا اﻧﺘﺨﺎب ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
Article 39- With the confirmation of the Board of Supervision and the written invitation
of the governor thirty trustworthy persons convene a meeting within two day after the
invitation. Upon the presence of at least two-thirds of the invitees (20 people) in the
presence of the Board of Supervision, they shall elect, secretly with a majority of the
votes, 8 people either from themselves or from outside, as main trustworthy persons

(in the case of the absence of the Council) and five people as substitute trustworthy
persons of the Board of Executive.
.  ـ ﺗﻌﺪاد اﻋﻀﺎي هﻴﺄت هﺎي اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن و ﺑﺨﺶ و آﻴﻔﻴﺖ و ﻣﻬﻠﺖ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺁﻧﻬﺎ ﻳﻜﺴﺎن اﺳﺖ1 ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 1- The number of members of the Board of Executive, and the conditions of and
time limit for their formation is the same for county and district.
 ـ ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ و ﻧﺎﻇﺮﻳﻦ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻧﺒﺎﻳﺪ در اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻗﺒﻞ ﻣﺮﺗﻜﺐ ﺗﺨﻠﻔﻲ ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﻨﺪ آﻪ در ﻳﻜﻲ2 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. از ﻣﺤﺎآﻢ ﺻﺎﻟﺤﻪ اﺛﺒﺎت ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ
Note 2- The trustworthy persons of the Board of Executive and the supervisors of the
Guardian Council should not have had any records in breaking law in the previous
elections sentenced in any of the competent courts.
 ـ ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ اﻳﻦ ﻣﺎدﻩ ﺑﺎﻳﺪ داراي اﻳﻤﺎن و اﻟﺘﺰام ﻋﻤﻠﻲ ﺑﻪ اﺳﻼم و ﻗﺎﻧﻮن اﺳﺎﺳﻲ و ﺣﺴﻦ ﺷﻬﺮت و ﺳﻮاد ﺧﻮاﻧﺪن و3 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. ﻧﻮﺷﺘﻦ ﺑﻮدﻩ و از ﻋﻮاﻣﻞ ﻣﺆﺛﺮ در ﺗﺤﻜﻴﻢ رژﻳﻢ ﺳﺎﺑﻖ و واﺑﺴﺘﻪ ﺑﻪ ﮔﺮوهﻬﺎي ﻏﻴﺮﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻧﺒﺎﺷﻨﺪ
Note 3- The trustworthy persons in this article must have faith in and practical
obligation to Islam and the constitution, have good reputation and be literate to read
and write. They must not have been active agents in consolidating the former regime
and been affiliated with illegal groups.
 ـ هﻴﭽﻴﻚ ازاﻋﻀﺎي هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ وﻧﺎﻇﺮﻳﻦ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن و اﻋﻀﺎي ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم واﺧﺬ رأي ﻧﺒﺎﻳﺪ ﺑﺎ داوﻃﻠﺒﺎن40ﻣﺎدﻩ
: اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﻪ ﺗﺮﺗﻴﺐ ذﻳﻞ ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪي ﻧﺴﺒﻲ و ﻳﺎ ﺳﺒﺒﻲ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ
Article 40- Members of the Board of Executive and supervisors of the Guardian
Council and members of the registration and polling stations must not have any
relationship by blood or by marriage with any of the candidates in the following way:
.  ﺑﺮادر و ﺧﻮاهﺮ،  ﻓﺮزﻧﺪ،  ﻣﺎدر،  ﭘﺪر. اﻟﻒ ـ ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪي ﻧﺴﺒﻲ
A- Relationship by birth: father, mother, child, brother and sister.

ب ـ ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪي ﺳﺒﺒﻲ  .هﻤﺴﺮ و ﭘﺪر  ،ﻣﺎدر  ،ﺑﺮادر و ﺧﻮاهﺮ او .
B- Relationship through marriage: spouse; father in law, mother in law, brother in law
and sister in law.
ﻣﺎدﻩ  41ـ اﻋﻀﺎي هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﭘﺲ از ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻦ ﻋﻀﻮﻳﺖ  ،ﻣﻠﺰم ﺑﻪ ﺷﺮآﺖ در ﺟﻠﺴﺎت و اﻧﺠﺎم وﻇﺎﻳﻒ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻣﻲ
ﺑﺎﺷﻨﺪ .
Article 41- After accepting the membership, the members of the Board of Executive
are obliged to attend meetings and to perform their legal duties.
ﺗﺒﺼﺮﻩ  1ـ در ﺻﻮرت ﻋﺪم ﺷﺮآﺖ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﻳﺎ ﺑﺨﺸﺪار و ﻳﺎ رﺋﻴﺲ ﺛﺒﺖ اﺣﻮال و ﻳﺎ دادﺳﺘﺎن و ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ وي در ﺟﻠﺴﺎت
 ،هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﻣﺮاﺗﺐ را ﻃﻲ ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ اي ﺑﻪ ﻣﻘﺎم اﺟﺮاﻳﻲ ﻣﺎﻓﻮق اﻋﻼم داﺷﺘﻪ آﺴﺐ ﺗﻜﻠﻴﻒ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ .
Note 1- In case of the absence of the governor, the director of the Civil Registration,
the public prosecutor or his/her representative in meetings, the Board of Executive is
obliged to document this matter (that prosecutor is absent) and announce it to the
director and ask for further steps.
ﺗﺒﺼﺮﻩ  2ـ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ در ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﺎت و ﮔﺰارش آﺎر ﺧﻮد ﻣﻮارد ﻏﻴﺒﺖ اﻋﻀﺎ را ﺑﺎ ذآﺮ ﻋﻠﺖ
ﻏﻴﺒﺖ ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر اﻋﻼم دارد .
Note 2-The Board of Executive is obliged to report the absence of the members in
their minute and the report of its work, noting the reason to the Ministry of Interior.
ﻣﺎدﻩ  42ـ هﺮﮔﺎﻩ در ﺟﺮﻳﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت  ،ﻳﻚ ﻳﺎ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮ از ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ دو ﺟﻠﺴﻪ ﻣﺘﻮاﻟﻲ ﻳﺎ ﭼﻬﺎر ﺟﻠﺴﻪ ﻏﻴﺮ
ﻣﺘﻮاﻟﻲ از ﺣﻀﻮر درﺟﻠﺴﺎت هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺧﻮدداري ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﻳﺎ وﻇﺎﻳﻒ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﺧﻮد را اﻧﺠﺎم ﻧﺪهﻨﺪ و ﻳﺎ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ را
از اآﺜﺮﻳﺖ ﺳﺎﻗﻂ آﻨﻨﺪ  ،ﺑﻪ ﺟﺎي ﺁﻧﺎن ﺑﻪ ﺗﺮﺗﻴﺐ ﺗﻌﺪاد رأي از ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﻋﻠﻲ اﻟﺒﺪل وﺳﻴﻠﻪ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﻳﺎ ﺑﺨﺸﺪار دﻋﻮت ﺑﻪ
ﻋﻤﻞ ﺧﻮاهﺪ ﺁﻣﺪ  ،در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ ﺑﺎ دﻋﻮت از اﻋﻀﺎي ﻋﻠﻲ اﻟﺒﺪل ﺑﺎز هﻢ اآﺜﺮﻳﺖ ﺣﺎﺻﻞ ﻧﮕﺮدد  ،ﺑﺎﻗﻲ ﻣﺎﻧﺪﻩ را از
ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ) ﺗﺎ ﺳﻲ ﻧﻔﺮ ( ﺗﺄﻣﻴﻦ ﺧﻮاهﻨﺪ ﻧﻤﻮد .
Article 42- Whenever during the elections one or several of the trustworthy persons of
the Board of Executive miss two consecutive meetings or four non-consecutive

meetings of the Board of Executive or do not fulfill their legal duties or make it
impossible [by their absence] that a majority meet, the governor or the governor of
the district invites [new members from] the substitute trustworthy persons in turn of
their votes. If even with inviting new substitute members a majority is still lacking, the
rest of the members will be secured through the trustworthy persons (up to 30).
 ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺟﻠﺴﻪ دادﻩ و ﺗﻌﺪاد و ﻣﺤﻞ اﺳﺘﻘﺮار ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ،  ـ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺑﺨﺶ ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ ﭘﺲ از اﻧﺘﺨﺎب ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ43 ﻣﺎدﻩ
ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي را ﺗﻌﻴﻴﻦ ﻧﻤﻮدﻩ و ﺑﻮﺳﻴﻠﻪ رﺋﻴﺲ هﻴﺄت ﺑﻪ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﺟﻬﺖ ﻃﺮح در هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن اﻋﻼم ﻣﻲ دارد
.
Article 43- The Board of Executive of the district meets immediately after the
selection of the trustworthy persons and determines the number and locations of
registration and polling stations, and announces its to the governor by the Director of
the Board in order to discuss them in the Board of Executive of the county.
 ـ ﺟﻠﺴﺎت هﻴﺄت هﺎي اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن و ﺑﺨﺶ ﺑﺎ ﺣﻀﻮر دو ﺳﻮم آﻠﻴﻪ اﻋﻀﺎ رﺳﻤﻴﺖ ﻳﺎﻓﺘﻪ و اﺧﺬ ﺗﺼﻤﻴﻢ ﺑﺎ44 ﻣﺎدﻩ
. اآﺜﺮﻳﺖ ﻣﻄﻠﻖ ﺣﺎﺿﺮﻳﻦ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد
Article 44- The meetings of the Board of Executive of the county and the districts
must take place with the presence of the two-third of the members and decisions
must be made with an absolute majority.
 ـ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﭘﺲ از ﺗﻌﻴﻴﻦ ﻣﺤﻠﻬﺎي اﺳﺘﻘﺮار ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي و ﺑﺮرﺳﻲ و ﺗﺄﻳﻴﺪ و ﺗﺼﻮﻳﺐ45 ﻣﺎدﻩ
 ﻧﻪ روز ﻗﺒﻞ از روز اﺧﺬ رأي، ﻣﺼﻮﺑﺎت هﻴﺄﺗﻬﺎي اﺟﺮاﻳﻲ ﺑﺨﺸﻬﺎ در ﻣﻮرد ﺗﻌﺪاد و ﻣﺤﻞ ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي
 ﺟﺮاﺋﻢ،  ﺷﺮاﻳﻂ اﻧﺘﺨﺎب آﻨﻨﺪﮔﺎن،  ﺳﺎﻋﺎت اﺧﺬ رأي، ﻣﺒﺎدرت ﺑﻪ اﻧﺘﺸﺎر ﺁﮔﻬﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺣﺎوي ﺗﺎرﻳﺦ ﺑﺮﮔﺰاري اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت
. و ﺗﺨﻠﻔﺎت و ﻣﻘﺮرات ﺟﺰاﻳﻲ و ﻣﺤﻞ ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي در ﺳﺮاﺳﺮ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Article 45- After determining the locations of the registration polling stations, and after
examining, confirming and ratifying the regulations of the Board of Executive of the
districts in respect to the numbers and locations of the registration offices and polling
stations, the Board of Executive of the county publicizes announcements of elections
enclosing the date of the elections, times of voting, conditions/requirements of voters,
crimes and wrongdoings, penal regulations and locations of the registration and
polling stations in the entire county 9 days before the elections.

.  روز ﺗﻘﻠﻴﻞ ﻣﻴﻴﺎﺑﺪ7  روز ﺗﺎ9 ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ در ﺻﻮرت ﺑﺮوز ﺑﻌﻀﻲ از ﻣﺸﻜﻼت ﺑﺎ ﻣﻮاﻓﻘﺖ وزارت آﺸﻮر ﻣﻬﻠﺖ
Note- If some difficulties happen, with the agreement of the Ministry of Interior, the
time limit is reduced from 9 to 7 days.
.  ـ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﺳﻪ ﻧﺴﺨﻪ از ﺁﮔﻬﻲ هﺎي ﻣﻨﺘﺸﺮﻩ در ﺳﻄﺢ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن را ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر ارﺳﺎل دارد46 ﻣﺎدﻩ
. ﻳﻚ ﻧﺴﺨﻪ از اﻳﻦ ﺁﮔﻬﻲ هﺎ ﺑﻮﺳﻴﻠﻪ وزارت آﺸﻮر ﺑﻪ هﻴﺄت ﻣﺮآﺰي ﻧﻈﺎرت ﺑﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻓﺮﺳﺘﺎدﻩ ﻣﻲ ﺷﻮد
Article 46- The governor is obliged to send three copies of the announcement
diffused throughout county to the Ministry of Interior. One of the copies of the
announcement is sent to the Central Board of Supervision over the elections by the
Ministry of interior.
 ﺑﺮاي هﺮ ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي ﭘﻨﺞ ﻧﻔﺮ،  ـ هﻴﺄﺗﻬﺎي اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن و ﺑﺨﺶ ﭘﺲ از اﻧﺘﺸﺎر ﺁﮔﻬﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت47 ﻣﺎدﻩ
از ﻣﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﻣﺤﻞ را آﻪ داراي ﺳﻮاد ﺧﻮاﻧﺪن و ﻧﻮﺷﺘﻦ ﺑﺎﺷﻨﺪ اﻧﺘﺨﺎب و ﺑﻪ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﻳﺎ ﺑﺨﺸﺪار ﺟﻬﺖ ﺻﺪور ﺣﻜﻢ ﻣﻌﺮﻓﻲ
. ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
Article 47- After the publication of the announcement of the election, the Board of
Executive of the district and county selects five trustworthy persons for each
registration and polling station, and nominates them to the governor or the governor
of the district to issue their official order [to start the work].
 ﻳﻚ ﻧﻔﺮ ﻧﺎﻳﺐ رﺋﻴﺲ و ﺳﻪ ﻧﻔﺮ ﻣﻨﺸﻲ اﻧﺘﺨﺎب،  ـ اﻋﻀﺎي ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي از ﺑﻴﻦ ﺧﻮد ﻳﻚ ﻧﻔﺮ رﺋﻴﺲ1 ﺗﺒﺼﺮﻩ
.  ﻣﺤﻞ ﺷﻌﺒﻪ ﺁﻣﺎدﻩ ﺑﺮاي اﺧﺬ رأي ﺑﺎﺷﺪ، ﻣﻴﻨﻤﺎﻳﻨﺪ و ﺑﺎﻳﺴﺘﻲ ﺗﺮﺗﻴﺒﻲ اﺗﺨﺎذ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ آﻪ ﻳﻚ روز ﻗﺒﻞ از اﺧﺬ رأي
Note 1 - The members of the registration office and polling stations shall select a
director among themselves, a deputy director and three secretaries and must make
arrangements so that one day prior to the election day the polling station would be
prepared for the elections to take place.
 ـ ﻣﺤﻞ ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي ﻣﻨﺪرج در ﺁﮔﻬﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻏﻴﺮ ﻗﺎﺑﻞ ﺗﻐﻴﻴﺮ اﺳﺖ ﻣﮕﺮ اﻳﻨﻜﻪ داﻳﺮﻧﻤﻮدن ﺷﻌﺒﻪ و2 ﺗﺒﺼﺮﻩ
 ﺑﻪ ﻋﻠﺖ ﺣﻮادث ﻏﻴﺮ ﻣﺘﺮﻗﺒﻪ و ﻳﺎ هﺮ ﻋﻠﺖ دﻳﮕﺮي ﻣﻘﺪور ﻧﺒﺎﺷﺪ آﻪ در اﻳﻦ، ﻳﺎ ادارﻩ آﺎر ﺁن در ﻣﺤﻞ اﻋﻼم ﺷﺪﻩ ﻗﺒﻠﻲ
ﺻﻮرت،ﺻﻮرت ﻣﺮاﺗﺐ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي ﺗﻮﺳﻂ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ و ﻧﺎﻇﺮان ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺑﺎ ذآﺮ ﻋﻠﺖ

ﺟﻠﺴﻪ ﺷﺪﻩ و ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬرأي ﺟﺪﻳﺪ در آﻮﺗﺎهﺘﺮﻳﻦ ﻓﺎﺻﻠﻪ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﺷﻌﺒﻪ ﺳﺎﺑﻖ ﺑﻪ ﻧﺤﻮي داﻳﺮﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ آﻪ ﺧﻠﻠﻲ
. در ﻣﺮاﺟﻌﻪ رأي دهﻨﺪﮔﺎن و ﺗﺸﺨﻴﺺ ﻣﺤﻞ ﺷﻌﺒﻪ اﻳﺠﺎد ﻧﺸﻮد و ﺗﺒﺪﻳﻞ ﺷﻌﺒﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ اﻃﻼع ﻣﺮدم ﻣﺤﻞ ﺑﺮﺳﺪ
Note 2 - The location of the registration and polling station published in the election
announcement cannot be changed unless it is impossible to establish the station or
manage the works in the determined location because of unforeseen accidents or
any other reasons. In this case, matters related to the change of registration and
polling station must be documented with stating the reason by the Board of Executive
and the supervisors of the Guardian Council. A new registration office and polling
station within the shortest distance to the previous station will be established in a way
so that no difficulty emerges for the voters in terms of finding and reaching the
location of the polling station and it must be announced to the public.
.  ـ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي در ﻣﻮزﻩ هﺎ ﻣﻤﻨﻮع ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ3 ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 3- It is forbidden to establish registration and polling stations in museums.
 ـ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﻣﺴﺘﻘﻴﻤًﺎ ﻳﺎ ﺑﺎ ﺗﻔﻮﻳﺾ اﺧﺘﻴﺎر ﺑﻪ ﺑﺨﺸﺪار ﺑﺮاي هﺮ ﻳﻚ از ﺷﻌﺐ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي ﻳﻚ48 ﻣﺎدﻩ
. ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Article 48- The governor is obliged to determine a representative for each registration
and polling station either directly or by bestowing his rights to the governor of the
district.
.  ـ آﻠﻴﻪ اﻣﻮر اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﺨﺶ ﻣﺮآﺰي را هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن اﻧﺠﺎم ﻣﻲ دهﺪ49 ﻣﺎدﻩ
Article 49- The Board of Executive of the county carries out the entire matter of the
election of the central district.
 ـ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺑﺨﺶ ﺑﺎ ﺗﺼﻮﻳﺐ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﺮاي ﻣﻨﺎﻃﻖ ﺻﻌﺐ اﻟﻌﺒﻮر و آﻮهﺴﺘﺎﻧﻲ و50 ﻣﺎدﻩ
ﻣﺴﺎﻓﺘﻬﺎي دور و ﻧﻘﺎﻃﻲ آﻪ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺷﻌﺐ ﺛﺎﺑﺖ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم و اﺧﺬ رأي ﻣﻘﺪور ﻧﻴﺴﺖ ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي ﺳﻴﺎر ﺗﺸﻜﻴﻞ دهﺪ هﻴﺄت
اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻧﻴﺰ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ ﻻزم ﺑﺪاﻧﺪ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي ﺳﻴﺎر در ﻣﺮآﺰ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن و
ﺑﺨﺶ ﻣﺮآﺰي اﻗﺪام ﻧﻤﺎﻳﺪ و در هﺮ دو ﻣﻮرد ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ اﻃﻼع هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت ﺑﺮﺳﺪ و هﻤﭽﻨﻴﻦ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ اي از هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت در
. ﻣﻌﻴﺖ ﺻﻨﺪوق ﺳﻴﺎر ﺑﻮدﻩ و ﻣﺴﻴﺮ ﮔﺮدش ﺻﻨﺪوق را در ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ اي ﻗﻴﺪ و ﺗﺄﻳﻴﺪ ﻧﻤﺎﻳﺪ

Article 50- With the ratification of the Board of Executive of the county, the Board of
Executive of the district can set up mobile stations in areas that are difficult to pass,
in mountainous areas, and in remote areas where the establishment of registration
and polling stations is not possible. The Board of Executive of the county, if deemed
necessary, can also take action to establish mobile stations in the capital of the
county and central districts. Both cases must be reported to the Board of Supervision,
and a representative of the Board of Supervision accompanies the mobile ballot
station and documents and confirms the direction of the station.
.  ـ ﺣﺬف ﺷﺪ51 *ﻣﺎدﻩ
* Article 51- Removed.
.  ـ ﺣﺬف ﺷﺪ52 **ﻣﺎدﻩ
** Article 52- Removed.

 ـ در ﺳﻔﺎرﺗﺨﺎﻧﻪ هﺎ و ﻳﺎ آﻨﺴﻮﻟﮕﺮﻳﻬﺎ و ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﻴﻬﺎي ﺳﻴﺎﺳﻲ اﻳﺮان در ﺧﺎرج از آﺸﻮر هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت53 ﻣﺎدﻩ
رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺑﻪ رﻳﺎﺳﺖ ﺳﻔﻴﺮ و ﻳﺎ ﺳﺮآﻨﺴﻮل و ﻳﺎ ﻋﺎﻟﻲ ﺗﺮﻳﻦ ﻣﻘﺎم ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﻲ ﺳﻴﺎﺳﻲ و ﻋﻀﻮﻳﺖ ﺳﻪ ﻧﻔﺮ از آﺎرﻣﻨﺪان
 ﻧﻔﺮ از اﻳﺮاﻧﻴﺎن ﻣﺆﻣﻦ ﺑﻪ اﻧﻘﻼب اﺳﻼﻣﻲ ﻣﻘﻴﻢ ﺁن آﺸﻮر ﺑﻪ5 ارﺷﺪ ﺳﻔﺎرﺗﺨﺎﻧﻪ ﻳﺎ آﻨﺴﻮﻟﮕﺮي و ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﻲ ﺳﻴﺎﺳﻲ و
. اﻧﺘﺨﺎب و دﻋﻮت ﺳﻔﻴﺮ ﻳﺎ ﺳﺮآﻨﺴﻮل ﻳﺎ ﻣﻘﺎم ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﻲ ﺳﻴﺎﺳﻲ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﻣﻲ ﮔﺮدد
Article 53- In the embassies or in the consulates or in the envoyships of Iran outside
the country, a Board of Executive of presidential elections consists of ambassador,
consul or the highest political representatives as the director, and 3 people of the
senior members of embassies or consulates or envoyship, and 5 Iranians, who have
faith in the Islamic Revolution and reside in that country, by the selection and the
invitation of the ambassador, consul or the office of the envoyship.
.  ـ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﻣﻮﺿﻮع ﻣﺎدﻩ ﻓﻮق ﭘﺲ از ﺧﺎﺗﻤﻪ اﺧﺬ رأي و ﻗﺮاﺋﺖ ﺁرا ﻧﺘﻴﺠﻪ را ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ54 ﻣﺎدﻩ
ﺳﻔﻴﺮ و ﻳﺎ ﺳﺮآﻨﺴﻮل و ﻳﺎ ﻋﺎﻟﻲ ﺗﺮﻳﻦ ﻣﻘﺎم ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﻲ ﺳﻴﺎﺳﻲ ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ ﻧﺘﻴﺠﻪ را ﺑﺎ ﺳﺮﻳﻌﺘﺮﻳﻦ وﺳﻴﻠﻪ

ﻣﺨﺎﺑﺮاﺗﻲ ﻣﻤﻜﻦ از ﻃﺮﻳﻖ وزارت اﻣﻮر ﺧﺎرﺟﻪ ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر اﻋﻼم دارد
Article 54- The Board of Executive of the above article documents the results after
receiving and reading them. The ambassador or the consul or the highest official in
the envoyship is obliged to notify the Ministry of Interior through the Foreign Ministry
of the results with the fastest possible communication means.
ﻓﺼﻞ ﭘﻨﺠﻢ ـ اﻋﻼم داوﻃﻠﺒﻲ و رﺳﻴﺪﮔﻲ ﺑﻪ ﺻﻼﺣﻴﺖ داوﻃﻠﺒﺎن
Chapter 5: Candidate Registration and Candidate Qualification Assessment

 ـ داوﻃﻠﺒﺎن رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﺗﺎم اﻻﺧﺘﻴﺎر ﺁﻧﻬﺎ آﻪ آﺘﺒًﺎ ﻣﻌﺮﻓﻲ ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﻨﺪ ﺑﺎﻳﺪ ﻇﺮف ﭘﻨﺞ روز از55 *ﻣﺎدﻩ
ﺗﺎرﻳﺦ اﻧﺘﺸﺎر دﺳﺘﻮر ﺷﺮوع اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر ﻣﺮاﺟﻌﻪ ﻧﻤﻮدﻩ و ﭘﺮﺳﺸﻨﺎﻣﻪ اﻋﻼم داوﻃﻠﺒﻲ را ﭘﺲ از درﻳﺎﻓﺖ و
 از ﺁﺧﺮﻳﻦ ﻋﻜﺲ ﺧﻮد را آﻪ در6×4 ﺗﻜﻤﻴﻞ هﻤﺮاﻩ ﺑﺎ ﭼﻬﺎر ﺑﺮگ ﺗﺼﻮﻳﺮ آﻠﻴﻪ ﺻﻔﺤﺎت ﺷﻨﺎﺳﻨﺎﻣﻪ و دوازدﻩ ﻗﻄﻌﻪ ﻋﻜﺲ
. هﻤﺎن ﺳﺎل ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر ﺗﺴﻠﻴﻢ و رﺳﻴﺪ درﻳﺎﻓﺖ دارﻧﺪ
*Article 55- Presidential candidates or their plenipotentiary representatives who have
been introduced in writing must come to the Ministry of Interior within five days from
the publicizing of the order of the beginning of the elections. After receiving it, they
must fill out the candidacy form and deliver it to the Ministry of Interior together with
four copies of all pages of the identity paper and twelve pieces of photographs in
6cmx4cm that have been taken recently within the last year and receive a receipt.
*ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ هﺮ ﻳﻚ از داوﻃﻠﺒﺎن رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري در ﺻﻮرت ﺗﻤﺎﻳﻞ ﺑﻪ اﻧﺼﺮاف از داوﻃﻠﺒﻲ ﺑﺎﻳﺪ ﺷﺨﺼًﺎ و ﻳﺎ از ﻃﺮﻳﻖ
. ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﺗﺎم اﻻﺧﺘﻴﺎر ﺧﻮد و ﺑﻪ ﺻﻮرت آﺘﺒﻲ اﻧﺼﺮاف ﺧﻮد را ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر اﻋﻼم ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
*Note- In case any candidate would like to withdraw from candidacy, each candidate
or his/her plenipotentiary representative must notify the Ministry of Interior in writing.
 ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ ﻣﺪارك داوﻃﻠﺒﺎن را ﺑﻪ دﺑﻴﺮﺧﺎﻧﻪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن،  ـ وزارت آﺸﻮر ﭘﺲ از ﭘﺎﻳﺎن ﻣﻬﻠﺖ ﻗﺒﻮل داوﻃﻠﺒﻲ56 ﻣﺎدﻩ
. ﺗﺴﻠﻴﻢ ﻣﻴﺪارد

Article 56- After the end of the deadline of accepting candidates, the Ministry of
Interior submits the documents of the candidates immediately to the Secretariat of
the Guardian Council.
 ـ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻇﺮف ﭘﻨﺞ روز از ﺗﺎرﻳﺦ وﺻﻮل ﻣﺪارك داوﻃﻠﺒﺎن ﺑﻪ ﺻﻼﺣﻴﺖ ﺁﻧﺎن رﺳﻴﺪﮔﻲ و ﻧﻈﺮ ﺧﻮد را57 ﻣﺎدﻩ
. ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﻧﻤﻮدﻩ و ﻳﻚ ﻧﺴﺨﻪ از ﺁن را ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر ارﺳﺎل ﻣﻲ دارد
Article 57- The Guardian Council shall examine the qualification of the applicants
within five days upon the receipt of the documents of the candidates, records the
matter, and sends one copy of it to the Ministry of Interior.
ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ در ﻣﻮارد ﺿﺮورت ﺑﻨﺎ ﺑﻪ ﺗﺸﺨﻴﺺ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻣﺪت ﻣﺬآﻮر در اﻳﻦ ﻣﺎدﻩ ﺣﺪاآﺜﺮ ﺗﺎ ﭘﻨﺞ روز دﻳﮕﺮ ﺗﻤﺪﻳﺪ و
. ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر اﻋﻼم ﻣﻲ ﮔﺮدد
Note- In necessary cases according to the discretion of the Guardian Council this
time period of this article is extended to 5 days and reported to the Ministry of Interior.
 ـ ﭘﺲ از ﺳﭙﺮي ﺷﺪن ﻣﺪت زﻣﺎن ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ ﻣﺪارآﻲ دال ﺑﺮ ﻋﺪم ﺻﻼﺣﻴﺖ آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري58 ﻣﺎدﻩ
 ﻣﺮاﺗﺐ ﺑﻮﺳﻴﻠﻪ وزارت آﺸﻮر ﺑﻪ اﻃﻼع،  ﭘﺲ از ﺑﺮرﺳﻲ و اﻋﻼم ﻋﺪم ﺻﻼﺣﻴﺖ وي ﺗﻮﺳﻂ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن، ﺑﺪﺳﺖ ﺁﻳﺪ
. ﻋﻤﻮم ﻣﻲ رﺳﺪ
Article 58- If, after the legal period, some documents were found that signify the
disqualification of the presidential candidates, after the Guardian Council examined
and determined his/her disqualification, the Ministry of Interior would announce it to
the public.
 ـ آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ اﺳﻨﺎد و ﻣﺪارك ﻣﺜﺒﺖ ﺻﻼﺣﻴﺖ ﺧﻮد را ﺿﻤﻴﻤﻪ اﻋﻼم داوﻃﻠﺒﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ و ﻳﺎ در ﻣﺪت زﻣﺎن59 ﻣﺎدﻩ
. رﺳﻴﺪﮔﻲ ﺑﻪ ﺻﻼﺣﻴﺖ داوﻃﻠﺒﺎن ﺑﻪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
Article 59- The candidates can attach documents proving their qualification to their
application for candidacy or can submit them to the Guardian Council during the time
of investigation about the qualification of the candidates.

 ـ وزارت آﺸﻮر ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﭘﺲ از وﺻﻮل ﻧﻈﺮﻳﻪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن اﺳﺎﻣﻲ ﻧﺎﻣﺰدهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري را ﺑﺎ60 ﻣﺎدﻩ
. اﺳﺘﻔﺎدﻩ از وﺳﺎﻳﻞ ارﺗﺒﺎط ﺟﻤﻌﻲ ﻇﺮف ﻣﺪت دو روز ﺑﻪ اﻃﻼع ﻣﺮدم ﺳﺮاﺳﺮ آﺸﻮر ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ
Article 60- After receiving the assessment of the Guardian Council, the Ministry of
Interior is obliged to announce the names of the presidential candidates to the public
throughout the country within two days via mass media.
 ـ در ﻣﻮاردي آﻪ ﻃﺒﻖ ﮔﺰارﺷﺎت و ﺷﻜﺎﻳﺎت و اﻋﺘﺮاﺿﺎت واﺻﻠﻪ ﺑﺮاي ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻣﻌﻠﻮم ﮔﺮدد آﻪ اﻋﻀﺎي61 ﻣﺎدﻩ
 ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﺁﻧﻬﺎ را ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ ﻋﺰل و اﻓﺮاد، هﻴﺄت هﺎي ﻧﻈﺎرت از ﻗﻮاﻧﻴﻦ و ﻣﻘﺮرات ﺗﺨﻠﻒ ﻧﻤﻮدﻩ اﻧﺪ
دﻳﮕﺮي را ﺟﺎﻳﮕﺰﻳﻦ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Article 61- In case, the Guardian Council notices that members of the Boards of
Supervision have violated regulations and laws according to received reports,
complaints and objections, the Guardian Council is obliged to dismiss and replace
them immediately.
.
ﻓﺼﻞ ﺷﺸﻢ ـ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت
Chapter 6: Advertisement

 ـ ﺑﻪ ﻣﻨﻈﻮر ﺗﻀﻤﻴﻦ ﺑﺮﺧﻮرداري ﻳﻜﺴﺎن ﻧﺎﻣﺰدهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري از اﻣﻜﺎﻧﺎت دوﻟﺘﻲ آﻤﻴﺴﻴﻮﻧﻲ ﺑﻪ ﻧﺎم62 ﻣﺎدﻩ
. آﻤﻴﺴﻴﻮن ﺑﺮرﺳﻲ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت در وزارت آﺸﻮر و ﺑﻨﺎ ﺑﻪ دﻋﻮت وزﻳﺮ آﺸﻮر ﺗﺸﻜﻴﻞ ﻣﻲ ﮔﺮدد
Article 62- For the purpose of guaranteeing equal access of every presidential
candidate to public facilities, a committee with the title of the Review Committee for
Elections Advertisements shall be formed upon the invitation of the Interior Minister in
the Ministry of Interior.
:  ـ اﻋﻀﺎي آﻤﻴﺴﻴﻮن ﺑﺮرﺳﻲ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﻋﺒﺎرﺗﻨﺪ از63 ﻣﺎدﻩ

Article 63- Members of the Review Committee for presidential [candidates’]
advertisements consist of:
. دادﺳﺘﺎن آﻞ آﺸﻮر ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﺗﺎم اﻻﺧﺘﻴﺎر او1-The general prosecutor or his/her plenipotentiary representative
. وزﻳﺮ آﺸﻮر ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﺗﺎم اﻻﺧﺘﻴﺎر او2The Minister of Interior or his/her plenipotentiary representative
. ﻣﺪﻳﺮ ﻋﺎﻣﻞ ﺻﺪا و ﺳﻴﻤﺎي ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﺗﺎم اﻻﺧﺘﻴﺎر او3Managing director of IRIB or his/her plenipotentiary representative
ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﻳﻚ ﻧﻔﺮ از ﻣﻴﺎن اﻋﻀﺎي ﺧﻮد ﻳﺎ از ﺧﺎرج را ﺑﻪ ﻣﻨﻈﻮر ﻧﻈﺎرت ﺑﺮ آﺎر آﻤﻴﺴﻴﻮن
. ﻣﺰﺑﻮر ﺗﻌﻴﻴﻦ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Note- The Guardian Council can appoint a person from the Council or from outside to
supervise the work of the mentioned Committee
.  ـ ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ رادﻳﻮ ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮﻧﻲ ﻧﺎﻣﺰدهﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺿﺒﻂ ﺷﻮد64 ﻣﺎدﻩ
Article 64- Candidates' election radio and TV advertisement should be pre-recorded.
 ـ ﻧﺎﻣﺰدهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري آﻪ ﺻﻼﺣﻴﺖ ﺁﻧﺎن ﺗﻮﺳﻂ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﺗﺄﻳﻴﺪ و اﺳﺎﻣﻲ ﺁﻧﻬﺎ از ﻃﺮف وزارت65 ﻣﺎدﻩ
آﺸﻮر اﻋﻼم ﻣﻴﮕﺮدد هﺮ ﻳﻚ ﺣﻖ دارﻧﺪ ﺑﻪ ﻃﻮر ﻣﺴﺎوي از ﺻﺪا و ﺳﻴﻤﺎي ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﺑﺮاي ﻣﻌﺮﻓﻲ و اراﺋﻪ
 ﺗﺮﺗﻴﺐ و ﺗﻨﻈﻴﻢ ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت ﻧﺎﻣﺰدهﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ از ﻃﺮﻳﻖ ﺻﺪا و ﺳﻴﻤﺎ ﺑﻪ ﻋﻬﺪﻩ. ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ هﺎي ﺧﻮد اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
. آﻤﻴﺴﻴﻮن ﺑﺮرﺳﻲ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ
Article 65- Presidential candidates whose qualification has been confirmed by the
Guardian Council and their names announced by the Ministry of Interior have equal
rights to use Iranian state radio and television stations to introduce and present their
programs. Arrangement and order of candidates’ election advertisements through

Iranian state radio and television are up to the Committee for Elections
Advertisements.
 ـ ﻓﻌﺎﻟﻴﺖ هﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﻧﺎﻣﺰدهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري رﺳﻤًﺎ از ﺗﺎرﻳﺦ اﻋﻼم اﺳﺎﻣﻲ ﺁﻧﺎن ﺑﻮﺳﻴﻠﻪ وزارت آﺸﻮر66 ﻣﺎدﻩ
.  ﺳﺎﻋﺖ ﻗﺒﻞ از ﺷﺮوع اﺧﺬ رأي ﺧﺎﺗﻤﻪ ﻣﻲ ﭘﺬﻳﺮد24 ﺁﻏﺎز و ﺗﺎ
Article 66- Electoral activities of the candidates for presidency shall officially start
from the date that the Ministry of Interior announces their names and end 24 hours
before the election day.
 ﺳﺎﻋﺖ24  ـ ﻓﻌﺎﻟﻴﺖ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ در ﻣﺮﺣﻠﻪ دوم از ﺗﺎرﻳﺦ اﻋﻼم رﺳﻤﻲ ﻧﺘﺎﻳﺞ ﻗﻄﻌﻲ ﺁراي ﻣﺮﺣﻠﻪ اول ﺷﺮوع و ﺗﺎ67 ﻣﺎدﻩ
. ﻗﺒﻞ از اﺧﺬ رأي ﻣﺮﺣﻠﻪ دوم اداﻣﻪ ﺧﻮاهﺪ ﻳﺎﻓﺖ
Article 67- In the second round, electoral activities shall begin with the official
announcement of the final results of the votes of the first round and last until 24 hours
before election day of the second round.
 ـ اﻧﺠﺎم هﺮﮔﻮﻧﻪ ﻓﻌﺎﻟﻴﺖ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ از ﺗﺎرﻳﺦ اﻋﻼم رﺳﻤﻲ اﺳﺎﻣﻲ ﻧﺎﻣﺰدهﺎ ﻟﻪ ﻳﺎ ﻋﻠﻴﻪ ﻧﺎﻣﺰدهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري68 ﻣﺎدﻩ
از ﻣﻴﺰ ﺧﻄﺎﺑﻪ ﻧﻤﺎز ﺟﻤﻌﻪ و ﻳﺎ هﺮ وﺳﻴﻠﻪ دﻳﮕﺮي آﻪ ﺟﻨﺒﻪ رﺳﻤﻲ و دوﻟﺘﻲ دارد و ﻓﻌﺎﻟﻴﺖ آﺎرﻣﻨﺪان در ﺳﺎﻋﺎت اداري و
 ﺷﺮآﺘﻬﺎي دوﻟﺘﻲ و ﻣﺆﺳﺴﺎت واﺑﺴﺘﻪ ﺑﻪ دوﻟﺖ و، هﻤﭽﻨﻴﻦ اﺳﺘﻔﺎدﻩ از وﺳﺎﻳﻞ و ﺳﺎﻳﺮ اﻣﻜﺎﻧﺎت وزارﺗﺨﺎﻧﻪ هﺎ و ادارات
ﻧﻬﺎدهﺎ و ﻣﺆﺳﺴﺎﺗﻲ آﻪ از ﺑﻮدﺟﻪ ﻋﻤﻮﻣﻲ ﺑﻪ هﺮ ﻣﻘﺪار اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻲ آﻨﻨﺪ و هﻤﭽﻨﻴﻦ در اﺧﺘﻴﺎر ﮔﺬاﺷﺘﻦ وﺳﺎﻳﻞ و اﻣﻜﺎﻧﺎت
.  ﻣﺠﺮم ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮد، ﻣﺰﺑﻮر ﻣﻤﻨﻮع ﺑﻮدﻩ و ﻣﺮﺗﻜﺐ
Article 68- After the announcement of the names of the candidates, the following
activities are forbidden: advertisement in any form for or against any of the
presidential candidates in Friday sermons or by any other official and public means,
activities of [public] employees during business hours and also using public
equipments or other facilities of the ministries or administrative offices, governmental
agencies or governmentally-affiliated institutes and institutions that use public budget
are forbidden; and also providing access to the aforementioned means and facilities
[for advertising activities]; and whoever commits these [acts] is considered criminal.
 ﻣﺸﻤﻮل ﻣﺎدﻩ ﻓﻮق،  هﻤﺎﻧﻨﺪ ﺑﻨﻴﺎد ﻣﺴﺘﻀﻌﻔﺎن،  ـ ﻣﺆﺳﺴﺎت و ﻧﻬﺎدهﺎﻳﻲ آﻪ داراﻳﻲ ﺁﻧﺎن از اﻣﻮال ﻋﻤﻮﻣﻲ اﺳﺖ1 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. ﻣﻴﺒﺎﺷﻨﺪ

Note 1- Institutions and institutes whose properties are public such as the Mostaz’afin
Foundation, are subject to the above article.
 ـ ادارات و ﺳﺎزﻣﺎﻧﻬﺎ و ارﮔﺎﻧﻬﺎي دوﻟﺘﻲ و ﻧﻬﺎدهﺎ و اﻋﻀﺎي ﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎ ذآﺮ ﺳﻤﺖ ﺧﻮد ﺣﻖ ﻧﺪارﻧﺪ ﻟﻪ و ﻋﻠﻴﻪ2 ﺗﺒﺼﺮﻩ
.  ﭘﻼآﺎرد ﺑﺪهﻨﺪ،  اﻃﻼﻋﻴﻪ، هﻴﭽﻴﻚ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ اﻋﻼﻣﻴﻪ
Note 2- Governmental offices, institutions or organizations and their members are not
allowed to publish announcement, statement, or posters, for or against any of the
candidates by mentioning their titles or positions.
 ﺗﺎﺑﻠﻮي،  هﺮ ﮔﻮﻧﻪ ﺁﮔﻬﻲ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ ﺑﺮ روي ﻋﻼﺋﻢ راهﻨﻤﺎﻳﻲ و راﻧﻨﺪﮔﻲ،  ﭘﻮﺳﺘﺮ،  ﻋﻜﺲ،  ـ اﻟﺼﺎق اﻋﻼﻣﻴﻪ69 ﻣﺎدﻩ
 ﺗﺎﺑﻠﻮي ﻣﺪارس و ﺳﺎﻳﺮ ﻣﺆﺳﺴﺎت ﺁﻣﻮزﺷﻲ دوﻟﺘﻲ و واﺑﺴﺘﻪ ﺑﻪ دوﻟﺖ ﻣﻤﻨﻮع ﺑﻮدﻩ و ﻣﺄﻣﻮرﻳﻦ اﻧﺘﻈﺎﻣﻲ در، ﺑﻴﻤﺎرﺳﺘﺎﻧﻬﺎ
. ﺻﻮرت ﻣﺸﺎهﺪﻩ ﭼﻨﻴﻦ ﻣﻮاردي ﻣﺘﺨﻠﻔﻴﻦ را ﺟﻠﺐ و ﺑﻪ ﻣﻨﻈﻮر ﺗﻌﻘﻴﺐ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﺑﻪ ﻣﻘﺎﻣﺎت ﻗﻀﺎﻳﻲ ﺗﺤﻮﻳﻞ ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
. ﺷﻬﺮدارﻳﻬﺎ و ﺑﺨﺸﺪارﻳﻬﺎ ﻧﻴﺰ ﺑﺎﻳﺪ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ اﻣﺤﺎي ﭼﻨﻴﻦ اوراق اﻗﺪام ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
Article 69- It is forbidden to post any announcements, photos, posters, any kind of
advertising announcement on directing signals and traffic signs, hospital and school
boards or other governmental, educational institutions and institutions affiliated with
the government, and police officers shall arrest the violators and pass them over to
judicial authorities for the purpose of legal prosecution if they see such violating
matters. Municipalities and governorships of districts must remove such posters.
 ـ هﻴﭻ آﺲ ﺣﻖ ﻧﺪارد ﺁﮔﻬﻲ ﻳﺎ ﭘﻮﺳﺘﺮهﺎي ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ ﻧﺎﻣﺰدهﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ آﻪ در ﻣﺤﻞ هﺎي ﻣﺠﺎز اﻟﺼﺎق ﮔﺮدﻳﺪﻩ در70 ﻣﺎدﻩ
. ﻣﺪت و زﻣﺎن ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت ﭘﺎرﻩ و ﻳﺎ ﻣﺤﻮ ﻧﻤﺎﻳﺪ و ﻋﻤﻞ ﻣﺮﺗﻜﺐ ﺟﺮم ﻣﺤﺴﻮب ﻣﻲ ﺷﻮد
Article 70- No one is allowed to tear or remove announcements or advertisement
posters of candidates that are posted up in legal locations and the committed act is
considered a crime.
 ـ داوﻃﻠﺒﺎن رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري و ﻃﺮﻓﺪاران ﺁﻧﺎن در ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﺑﻪ هﻴﭻ وﺟﻪ ﻣﺠﺎز ﺑﻪ هﺘﻚ ﺣﺮﻣﺖ و71 ﻣﺎدﻩ
. ﺣﻴﺜﻴﺖ ﻧﺎﻣﺰدهﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﻧﻤﻲ ﺑﺎﺷﻨﺪ و ﻣﺘﺨﻠﻔﻴﻦ ﻃﺒﻖ ﻣﻘﺮرات ﻣﺠﺎزات ﺧﻮاهﻨﺪ ﺷﺪ

Article 71- Candidates for the presidential office and their supporters are in no way
allowed to dishonor electoral candidates and violators shall be punished according to
the rules.
 ـ هﺮﮔﻮﻧﻪ ﺁﮔﻬﻲ و ﺁﺛﺎر ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ ﺑﺎﻳﺪ ﻗﺒﻞ از ﺷﺮوع اﺧﺬ رأي از ﻣﺤﻞ ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم واﺧﺬ رأي ﺗﻮﺳﻂ اﻋﻀﺎي72 ﻣﺎدﻩ
. ﺷﻌﺒﻪ ﻣﺤﻮ ﮔﺮدد
Article 72- Any type of notice and advertisement must be removed from registration
and polling stations by the station staff before the election day.
.  ـ ﻣﻘﺎﻣﺎت اﺟﺮاﻳﻲ و ﻧﻈﺎرت اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺣﻖ ﺗﺒﻠﻴﻎ ﻟﻪ ﻳﺎ ﻋﻠﻴﻪ هﻴﭽﻴﻚ از داوﻃﻠﺒﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ را ﻧﺨﻮاهﻨﺪ داﺷﺖ73 ﻣﺎدﻩ
. ﺗﺨﻠﻒ از اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﺟﺮم ﻣﺤﺴﻮب ﻣﻲ ﺷﻮد
Article 73- Executive and supervising authorities of the election do not have the right
to advertise for or against any of the candidates. Violating this law is considered a
crime.
 ﺁﮔﻬﻲ ﻳﺎ ﻣﻄﺎﻟﺒﻲ ﻋﻠﻴﻪ ﻧﺎﻣﺰدهﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ،  ـ ﻣﻄﺒﻮﻋﺎت و ﻧﺸﺮﻳﺎت ﺣﻖ ﻧﺪارﻧﺪ از ﺳﻪ روز ﻗﺒﻞ از اﺧﺬ رأي74 ﻣﺎدﻩ
درج آﻨﻨﺪ و ﻳﺎ ﻣﻄﻠﺒﻲ ﺑﻨﻮﻳﺴﻨﺪ آﻪ دال ﺑﺮ اﻧﺼﺮاف ﮔﺮوﻩ ﻳﺎ اﺷﺨﺎﺻﻲ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎي ﻣﻌﻴﻦ ﺑﺎﺷﺪ و در هﺮ ﺻﻮرت ﻧﺎﻣﺰدهﺎ
 ﺳﺎﻋﺖ ﭘﺲ از اﻧﺘﺸﺎر ﺑﻮﺳﻴﻠﻪ وزارت آﺸﻮر ﺑﻪ روزﻧﺎﻣﻪ ﻣﺰﺑﻮر ﺑﺪهﻨﺪ و روزﻧﺎﻣﻪ18 ﺣﻖ دارﻧﺪ ﭘﺎﺳﺦ ﺧﻮد را ﻇﺮف
. ﻣﻜﻠﻒ ﺑﻪ ﭼﺎپ ﻓﻮري ﺁن ﻗﺒﻞ از زﻣﺎن ﻣﻤﻨﻮﻋﻴﺖ ﻃﺒﻖ ﻗﺎﻧﻮن ﻣﻄﺒﻮﻋﺎت ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ
Article 74- The press and journals are not allowed to publish announcements or texts
against candidates in the last three days before the election day; or write texts
signifying a group or particular candidate’s withdrawal from candidacy. In any case,
candidates have the right to give their response to the newspaper within 18 hours
after the publication through the Ministry of Interior, and the newspaper is charged
with the duty to publish the response immediately before the prohibited period
according to the press law.
در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ ﺁن ﻧﺸﺮﻳﻪ ﻗﺒﻞ از ﺳﺎﻋﺎت ﻣﻤﻨﻮﻋﻴﺖ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ ﻣﻨﺘﺸﺮ ﻧﺸﻮد ﻣﺴﺌﻮل ﺁن ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺎ هﺰﻳﻨﻪ ﺧﻮد ﭘﺎﺳﺦ ﻧﺎﻣﺰد را ﺑﻪ
روزﻧﺎﻣﻪ ﻳﺎ ﻣﺠﻠﻪ اي آﻪ در ﻏﻴﺮ ﻣﺪت ﻣﻤﻨﻮﻋﻴﺖ ﭼﺎپ ﻣﻲ ﺷﻮد ارﺳﺎل دارد و ﺁن ﻧﺸﺮﻳﻪ ﻣﻜﻠﻒ ﺑﻪ درج ﺁن در اوﻟﻴﻦ ﭼﺎپ
 اﻧﺘﺸﺎر اﻳﻦ ﮔﻮﻧﻪ ﻣﻄﺎﻟﺐ در ﻏﻴﺮ ﻣﻄﺒﻮﻋﺎت ﻧﻴﺰ در ﻣﺪت ﺳﻪ روز ﻗﺒﻞ از روز اﺧﺬ رأي ﻣﻤﻨﻮع اﺳﺖ. ﻧﺸﺮﻳﻪ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد
.  ﻧﻈﺮ ﺧﻮد را ﻣﻨﺘﺸﺮ ﻧﻤﺎﻳﺪ، و ﻧﺎﻣﺰد ﻣﻌﺘﺮض ﺣﻖ دارد در زﻣﺎن ﻗﺒﻞ از ﻣﻤﻨﻮﻋﻴﺖ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت

In case that publication is not published before the prohibited time, the person in
charge [of that publication] must send the candidate’s response to newspapers or
journals that appear in the off-period of prohibition out of his/her own pocket. And that
publication is obliged to publish it in the first possible issue. Publishing such text in
non-press is also forbidden in the three days prior to election day and the objecting
candidate has the right to publish his/her opinion prior to the period in which
advertisement is prohibited.
 ﭼﺎﭘﺨﺎﻧﻪ ﺁﮔﻬﻲ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ را ﭼﺎپ،  ـ در ﺻﻮرت درﺧﻮاﺳﺖ آﺘﺒﻲ و رﺳﻤﻲ اﺷﺨﺎص ﺣﻘﻴﻘﻲ و ﺣﻘﻮﻗﻲ75 ﻣﺎدﻩ
. ﺧﻮاهﺪ ﻧﻤﻮد
Article 75- Upon written and official request of natural and juristic persons, the
printing house publishes electoral advertising announcements.
.  ـ ذﻳﻞ ﺁﮔﻬﻲ هﺎي ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ ﭼﺎﭘﻲ ﺑﺎﻳﺪ ﻧﺎم و ﻧﺸﺎﻧﻲ دﻗﻴﻖ ﭼﺎﭘﺨﺎﻧﻪ و ﺗﺎرﻳﺦ ﭼﺎپ درج ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ76 ﻣﺎدﻩ
Article 76- The name and the exact address of the printing house and the date of
publication must be published below every advertising announcements.
 ـ ﻣﺴﺌﻮﻻن ﭼﺎﭘﺨﺎﻧﻪ هﺎ ﻣﻮﻇﻒ اﻧﺪ ﭼﻬﺎر ﻧﺴﺨﻪ از هﺮ ﻳﻚ از اوراق ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ را ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ ﭘﺲ از ﭼﺎپ77 ﻣﺎدﻩ
 هﻤﺮاﻩ ﺑﺎ ﻳﻚ ﻧﺴﺨﻪ از درﺧﻮاﺳﺖ رﺳﻤﻲ ﺗﻘﺎﺿﺎآﻨﻨﺪﮔﺎن ﺟﻬﺖ ﺿﺒﻂ در ﭘﺮوﻧﺪﻩ ﺳﺮﻳﻌًﺎ ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر و ﺷﻮراي،
. ﻧﮕﻬﺒﺎن ارﺳﺎل دارﻧﺪ
Article 77-The people in charge of the printing house are obliged to send four copies
of the advertisement papers along with the official application of the applicants to the
Ministry of Interior and the Guardian Council immediately to be kept in records.
 را ﺑﻪ ﭼﺎﭘﺨﺎﻧﻪ هﺎي آﺸﻮر ﺑﺨﺸﻨﺎﻣﻪ ﻧﻤﻮدﻩ و در76 و75 ، 74 ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ وزارت ارﺷﺎد اﺳﻼﻣﻲ ﻣﻮﻇﻒ اﺳﺖ ﻣﻔﺎد ﻣﻮاد
 ﺷﻮراي اﻧﻘﻼب1358/12/27  ﺁﻳﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ ﺗﺄﺳﻴﺲ ﭼﺎﭘﺨﺎﻧﻪ و ﮔﺮاورﺳﺎزي ﻣﺼﻮب26 ﻣﻮرد ﻣﺘﺨﻠﻔﻴﻦ ﺑﺎ ﺗﻮﺟﻪ ﺑﻪ ﻣﺎدﻩ
.ﺗﺼﻤﻴﻢ ﻣﻘﺘﻀﻲ اﺗﺨﺎذ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Note- The Ministry of the Islamic Guidance is obliged to order the purport of the
articles 74, 75, 76 to the printing houses of the country and in case of violation

appropriate decisions will be made according to article 26 of the ordinance for the
establishment of printing houses and engraving, ratified on 12/27/1358 by the
Council of the Revolution.

 ﺷﻜﺎﻳﺖ و ﻧﺤﻮﻩ رﺳﻴﺪﮔﻲ: ﻓﺼﻞ هﻔﺘﻢ
Chapter 7: Complaint and the procedure of processing

 ـ اﻋﻼم ﻧﺘﺎﻳﺞ رﺳﻴﺪﮔﻲ ﺑﻪ ﺷﻜﺎﻳﺖ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري از ﻃﺮﻳﻖ رﺳﺎﻧﻪ هﺎي ﮔﺮوهﻲ از اﺧﺘﻴﺎرات ﺷﻮراي78 ﻣﺎدﻩ
. ﻧﮕﻬﺒﺎن اﺳﺖ
Article 78- It is one of the authorities of the Guardian Council to announce the results
of complaint-trial of the presidential elections through the mass media.
 ـ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻇﺮف ﻳﻚ هﻔﺘﻪ و در ﺻﻮرت ﺿﺮورت ﺣﺪاآﺜﺮ دﻩ روز ﭘﺲ از درﻳﺎﻓﺖ ﻧﺘﻴﺠﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت79 ﻣﺎدﻩ
رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﻧﻈﺮ ﻗﻄﻌﻲ ﺧﻮد را ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت اﻧﺠﺎم ﺷﺪﻩ ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر اﻋﻼم و وزارت آﺸﻮر از ﻃﺮﻳﻖ
. رﺳﺎﻧﻪ هﺎي ﮔﺮوهﻲ ﻧﺘﻴﺠﻪ ﻧﻬﺎﻳﻲ را ﺑﻪ اﻃﻼع ﻣﺮدم ﺧﻮاهﺪ رﺳﺎﻧﺪ
Article 79- The Guardian Council notifies the Ministry of Interior of its final view
regarding elections within one week and if necessary, at most within ten days after
the receipt of the presidential election results, and the Ministry of Interior announces
the results to the public through the mass media.
 ـ هﻴﺄت هﺎي اﺟﺮاﻳﻲ ﻣﻮﻇﻒ اﻧﺪ از ﺗﺎرﻳﺦ اﻋﻼم ﻧﻬﺎﻳﻲ ﺻﻼﺣﻴﺖ داوﻃﻠﺒﺎن ﺗﺎ دو روز ﭘﺲ از اﻋﻼم ﻧﺘﻴﺠﻪ اﺧﺬ80 ﻣﺎدﻩ
 ﺳﺎﻋﺖ در ﺟﻠﺴﻪ ﻣﺸﺘﺮك هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ و ﻧﺎﻇﺮﻳﻦ ﺷﻮراي24  ﺷﻜﺎﻳﺎت واﺻﻠﻪ را ﺑﭙﺬﻳﺮﻧﺪ و ﻇﺮف، رأي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت
. ﻧﮕﻬﺒﺎن در ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ ﺁﻧﻬﺎ رﺳﻴﺪﮔﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ و ﻧﺘﻴﺠﻪ را ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﻪ ﻧﻤﻮدﻩ و ﺑﻪ وزارت آﺸﻮر اﻋﻼم دارﻧﺪ
Article 80 – The Board of Executive is obliged to accept received complaints from the
date of the final notification of the qualification of candidates until two days after the
notification of election results, and examine the complaints within 24 hours in a joint
meeting of the Board of Executive with the supervisors of the Guardian Council and
document the results and report them to the Ministry of Interior.

 ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ ﻇﺮف ﺳﻪ روز از ﺗﺎرﻳﺦ اﺧﺬ رأي،  ـ آﺴﺎﻧﻲ آﻪ از ﻧﺤﻮﻩ ﺑﺮﮔﺰاري اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺷﻜﺎﻳﺖ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ1 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. ﺷﻜﺎﻳﺖ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﺧﻮد را ﺑﻪ ﻧﺎﻇﺮﻳﻦ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻳﺎ دﺑﻴﺮﺧﺎﻧﻪ اﻳﻦ ﺷﻮرا ﻧﻴﺰ ﺗﺴﻠﻴﻢ دارﻧﺪ
Note 1-Those who have complaints regarding the taking place of the election can
deliver their documented complaints to the supervisors of the Guardian Council or
also to the secretariat of the Council within three days after election day.
 ﻧﺸﺎﻧﻲ،  ﺷﻐﻞ،  ﻧﺎم ﺧﺎﻧﻮادﮔﻲ،  ـ ﺷﻜﺎﻳﺎﺗﻲ ﻗﺎﺑﻞ رﺳﻴﺪﮔﻲ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد آﻪ ﻣﺸﺨﺼﺎت ﺷﺎآﻲ ﻳﺎ ﺷﺎآﻴﺎن ﺷﺎﻣﻞ ﻧﺎم2 ﺗﺒﺼﺮﻩ
.  ﺷﻤﺎرﻩ ﺗﻠﻔﻦ ) در ﺻﻮرت داﺷﺘﻦ ﺗﻠﻔﻦ ( و اﺻﻞ اﻣﻀﺎي ﺷﺎآﻲ را داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ، آﺎﻣﻞ
Note 2- Complaints shall be processed [only] if they contain the particulars of the
complainant(s) including his/her first name, last name, occupation, complete address,
phone number (in case s/he possesses a telephone) and the original signature of the
complainant.
 ـ در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ ﺷﺎآﻲ ﺑﺪون دﻟﻴﻞ و ﻣﺪرك و ﻣﻐﺮﺿﺎﻧﻪ داوﻃﻠﺒﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ را ﻣﺘﻬﻢ ﻧﻤﺎﻳﺪ و ﻋﻤﻞ ﺷﺎآﻲ ﻋﻨﻮان3 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. اﻓﺘﺮا داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﺪ ﻗﺎﺑﻞ ﺗﻌﻘﻴﺐ و ﭘﻴﮕﻴﺮي اﺳﺖ
Note 3- If the complainant accuses the candidates deliberately without any reason
and evidence, and the complainant is defaming one of the candidates, he/she will be
prosecuted.
.  ـ ﻃﺮح و ﺑﺮرﺳﻲ ﺷﻜﺎﻳﺖ در ﻣﻮرد اﻓﺮاد ﻣﺤﺮﻣﺎﻧﻪ ﺑﻮدﻩ و اﻓﺸﺎي ﺁن ﻣﻤﻨﻮع اﺳﺖ4 ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 4- Filling and investigating the complaints regarding individuals are confidential
and it is forbidden to disclose them.
.  ـ ﺑﺎزرﺳﺎن ﮔﺰارﺷﺎت ﺧﻮد را ﻣﻨﺤﺼﺮا ً ﺑﻪ ﻣﺮاﺟﻊ ذي ﺻﻼح ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ارﺳﺎل ﻣﻴﺪارﻧﺪ5 ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 5- The inspectors shall send their reports exclusively to legally qualified
authorities.

 ـ ﺷﻜﺎﻳﺎﺗﻲ آﻪ در ﺟﺮﻳﺎن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﻪ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﺗﺴﻠﻴﻢ ﻣﻲ ﺷﻮد ﻣﺎﻧﻊ از اداﻣﻪ آﺎر اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻧﺒﻮدﻩ و در ﻣﻮﻋﺪ81 ﻣﺎدﻩ
. رﺳﻴﺪﮔﻲ ﺑﻪ ﺷﻜﺎﻳﺎت ﻣﻮرد ﺑﺮرﺳﻲ ﻗﺮار ﺧﻮاهﺪ ﮔﺮﻓﺖ
Article 81- Complaints that are delivered to the Board of Executive during the
elections do not impede the elections and shall be processed during the designated
time frame for complaint-trial.
 ـ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ﭘﺲ از ﺑﺮرﺳﻲ ﺷﻜﺎﻳﺎت و ﮔﺰارﺷﺎت ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ ﺗﺸﺨﻴﺺ دهﺪ آﻪ اﻣﻮر اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت در ﻳﻚ ﻳﺎ ﭼﻨﺪ82 ﻣﺎدﻩ
 اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻳﻚ ﻳﺎ ﭼﻨﺪ ﺷﻌﺒﻪ ﻣﺰﺑﻮر، ﺷﻌﺒﻪ از ﺟﺮﻳﺎن ﻋﺎدي ﺧﺎرج ﺷﺪﻩ و ﺻﺤﻴﺢ اﻧﺠﺎم ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ اﺳﺖ ﺑﺎ ﺗﺄﻳﻴﺪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن
. را ﺑﺎﻃﻞ اﻋﻼم ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Article 82- After examining the complaints and reports, if the Board of Executive
decides that the course of the election in one or several polling stations has diverged
from the normal course and has not taken place correctly, it will declare the results of
one or several polling stations invalid with the confirmation of the Guardian Council.
 رﺋﻴﺲ ﺟﻤﻬﻮر ﻣﻨﺘﺨﺐ را ﺑﻪ ﺣﻀﻮر رهﺒﺮ ﻳﺎ،  ـ وزﻳﺮ آﺸﻮر ﭘﺲ از وﺻﻮل اﻋﺘﺒﺎرﻧﺎﻣﻪ از ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن83 ﻣﺎدﻩ
. ﺷﻮراي رهﺒﺮي ﻣﻌﺮﻓﻲ ﻣﻲ ﻧﻤﺎﻳﺪ
Article 83- After receiving the credential from the Guardian Council, the Minister of
Interior introduces the elected president to the Leader or the Leadership Council.

 ﻣﺠﺎزات: ﻓﺼﻞ هﺸﺘﻢ
Chapter 8: Punishment

:  ﺑﻪ ﺗﺮﺗﻴﺐ ذﻳﻞ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﻣﻲ ﮔﺮدد33  ﻣﺎدﻩ16  ـ ﻣﺠﺎزات ﺗﺨﻠﻒ از ﺑﻨﺪ84 ﻣﺎدﻩ
Article 84- The punishment of the violation of clause 16 of the Article 33 shall be
determined in the following way:

.  ﺿﺮﺑﻪ ﺷﻼق ﻣﺤﻜﻮم ﻣﻲ ﮔﺮدد74 اﻟﻒ ـ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ ﻣﺮﺗﻜﺐ ﺑﺪون اﺳﻠﺤﻪ اﻳﺠﺎد رﻋﺐ و وﺣﺸﺖ ﻧﻤﺎﻳﺪ ﺗﺎ
A - If the perpetrator causes fear and intimidation without a gun, he shall be
sentenced to lashes up to 74 times.
 ﺿﺮﺑﻪ74 ب ـ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ اﻳﺠﺎد رﻋﺐ و وﺣﺸﺖ ﺧﻮاﻩ ﺑﻪ ﺗﺤﺮﻳﻚ ﻳﺎ ﺑﺎﻟﻤﺒﺎﺷﺮﻩ هﻤﺮاﻩ ﺑﺎ اﺳﻠﺤﻪ ﺑﺎﺷﺪ و ﻣﺤﺎرﺑﻪ ﺻﺪق ﻧﻜﻨﺪ ﺗﺎ
.  ﺳﺎل ﺣﺒﺲ ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ2 ﺷﻼق و ﻳﺎ ﺣﺪاآﺜﺮ ﺗﺎ
B - If fear and intimidation was caused with a gun whether as a result of instigation or
with stewardship, and banditry did not apply to the crime, the perpetrator would be
sentenced to 74 lashes or up to 2 years in prison.
50  ( ﺗﺎ33  ﻣﺎدﻩ17  ـ ﻣﺠﺎزات آﺴﻲ آﻪ ﺑﺎ اﺗﺨﺎذ ﺳﻤﺖ ﻣﺠﻌﻮل در اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت دﺧﺎﻟﺖ آﻨﺪ ) ﻣﻮﺿﻮع ﺑﻨﺪ85 ﻣﺎدﻩ
 ﻣﺠﺎزات ﺟﻌﻞ و ﺗﺰوﻳﺮ را ﺧﻮاهﺪ،  ﺳﻨﺪي هﻢ در اﻳﻦ ﺑﺎرﻩ ﺟﻌﻞ ﻧﻤﻮدﻩ ﺑﺎﺷﺪ، ﺿﺮﺑﻪ ﺷﻼق ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد و هﺮﮔﺎﻩ ﻣﺮﺗﻜﺐ
داﺷﺖ و ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ دﺧﺎﻟﺖ وي ﻣﺆﺛﺮ در ﺳﺮﻧﻮﺷﺖ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﺎﺷﺪ و ﻣﺴﻴﺮ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻳﻚ ﺑﺨﺶ و ﻳﺎ ﻳﻚ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن و ﻳﺎ ﻳﻚ
. اﺳﺘﺎن را ﺑﺮ هﻢ ﺑﺰﻧﺪ ﻣﺮﺗﻜﺐ از ﻳﻚ ﺗﺎ ﭘﻨﺞ ﺳﺎل ﺣﺒﺲ ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
Article 85 - The punishment of someone who interferes in the elections under a false
title (the subject of clause 17 of Article 33) shall be sentenced up to 50 lashes and if
documents are falsified in this regard, the punishment of falsification and forgery shall
be applied, and should his/her interference be influential in the fate of the election
and disturb the direction of the election of a district or a county or a province, the
perpetrator shall be sentenced to 1 to 5 years in prison.
.  ﻣﺎﻩ اﻧﻔﺼﺎل از ﺧﺪﻣﺖ دوﻟﺘﻲ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد6  اﻟﻲ2  و ﺗﺒﺼﺮﻩ ﺁن21  ـ ﻣﺠﺎزات ﺗﺨﻠﻒ از ﻣﺎدﻩ86 ﻣﺎدﻩ
Article 86- The punishment of the violation of Article 21 and its note shall be the
dismissal [of that offender] from civil service between 2 and 6 months.
 دادﺳﺘﺎن ﻳﺎ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ وي ( در ﺻﻮرت،  رﺋﻴﺲ ﺛﺒﺖ اﺣﻮال،  ـ اﻋﻀﺎي اداري هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ ) ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﻳﺎ ﺑﺨﺸﺪار87 ﻣﺎدﻩ
 اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات آﺴﺮ ﺣﻘﻮق ﺗﺎ ﻳﻚ ﺳﻮم از ﻳﻚ ﻣﺎﻩ ﺗﺎ ﺷﺶ ﻣﺎﻩ ﺑﻪ ﺣﻜﻢ47  ﻣﺎدﻩ2  و ﺗﺒﺼﺮﻩ41 ﺗﺨﻠﻒ از ﻣﺎدﻩ
ﻣﺮاﺟﻊ ﺻﺎﻟﺤﻪ ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاهﻨﺪ ﺷﺪ و در ﻣﻮرد ﺑﻘﻴﻪ اﻋﻀﺎ ﻣﺤﺮوﻣﻴﺖ ﺗﺎ دو ﻧﻮﺑﺖ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت از ﻋﻀﻮﻳﺖ هﻴﺄت هﺎي
. اﺟﺮاﻳﻲ و ﻧﻈﺎرت و ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ

Article 87- If violating Article 41 and Note 2 of Article 47 of this law, adminstrative
members of the Board of Executive (governor or governor of a district, director of the
Civil Registration, public prosecutor or his/her deputy) shall be sentenced by
competent courts to a reduction of their income by one third between 1 and 6
months. In respect to other members, they shall be deprived of their membership in
the Board of Executive and Board of Supervisions and polling stations for two terms
of elections.
 و آﺴﺎﻧﻲ آﻪ از ﻃﺮﻳﻖ رادﻳﻮ و ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن ﺑﺎ ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ زﻧﺪﻩ و ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ ﺗﺒﻠﻴﻎ68  ـ ﻣﺘﺨﻠﻔﺎن از ﻣﻮاد ﻣﻨﺪرج در ﻣﺎدﻩ88 ﻣﺎدﻩ
اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﻟﻪ ﻳﺎ ﻋﻠﻴﻪ ﻳﻜﻲ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ و ﻣﺘﺼﺪﻳﺎن ﺑﺮﻧﺎﻣﻪ در ﭘﺨﺶ ﻏﻴﺮ ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات از ﻳﻚ ﺗﺎ
. ﺷﺶ ﻣﺎﻩ ﺣﺒﺲ ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاهﻨﺪ ﺷﺪ
Article 88- Violators of the points mentioned in the Article 68 and people who
advertise for or against a candidate in TV and radio live programs or providers of
recorded programs shall be sentenced to 1 to 6 months in prison.
 ﭘﻮﺳﺘﺮهﺎي،  ﻋﻜﺴﻬﺎ،  ـ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ ﻣﺄﻣﻮران اﻧﺘﻈﺎﻣﻲ ﺑﺎ دﺳﺘﻮر آﺘﺒﻲ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار ﻳﺎ ﺑﺨﺸﺪار از اﻣﺤﺎي اﻋﻼﻧﺎت89 ﻣﺎدﻩ
 اﺳﺘﻨﻜﺎف ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات آﺴﺮ ﺣﻘﻮق ﺗﺎ ﻳﻚ ﺳﻮم از ﻳﻚ ﻣﺎﻩ ﺗﺎ69 ﻣﻨﺼﻮﺑﻪ در ﺗﺎﺑﻠﻮهﺎ و اﻣﺎآﻦ ﻣﻤﻨﻮﻋﻪ ﻣﻨﺪرج در ﻣﺎدﻩ
ﺳﻪ ﻣﺎﻩ ﻣﺤﻜﻮم ﻣﻴﮕﺮدﻧﺪ و ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ اﻓﺮادي ﻋﺎﻟﻤًﺎ در ﺣﻴﻦ اﻟﺼﺎق دﺳﺘﮕﻴﺮ ﮔﺮدﻧﺪ ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات ﭘﻨﺞ اﻟﻲ ﭘﺎﻧﺰدﻩ ﺿﺮﺑﻪ ﺷﻼق
. ﻣﺤﻜﻮم ﻣﻲ ﮔﺮدﻧﺪ
Article 89 - If in the presence of a written order of a governor or a governor of a
district, police officers refuse to obliterate advertisements, photographs or posters
installed on forbidden signs or locations mentioned in Article 69 their income shall be
decreased by one-third from one to three months. And if people get arrested during
posting up, they shall be sentenced to lashes between 5 and 15 times.
.  ﻣﺤﺮوﻣﻴﺖ از ﻋﻀﻮﻳﺖ در ﺷﻌﺒﻪ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم ﺑﺮاي دو دورﻩ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ72  ـ ﻣﺠﺎزات ﺗﺨﻠﻒ از ﻣﺎدﻩ90 ﻣﺎدﻩ
Article 90 - The punishment for violating article 72 is deprivation of membership in the
registration station for two terms [of elections].
 ﺗﻌﻄﻴﻞ ﻧﺸﺮﻳﻪ از ﻳﻚ ﺗﺎ ﺳﻪ ﻣﺎﻩ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد و ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﻩ ﻣﻘﺎﻟﻪ ) در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ ﻣﻌﻠﻮم74  ـ ﻣﺠﺎزات ﺗﺨﻠﻒ از ﻣﺎدﻩ91 ﻣﺎدﻩ

 ﺿﺮﺑﻪ ﺷﻼق ﻣﺤﻜﻮم ﻣﻲ ﮔﺮدد و هﻤﭽﻨﻴﻦ آﺴﻲ74 ﺑﺎﺷﺪ ( و ﻣﺪﻳﺮ ﻧﺸﺮﻳﻪ ) در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ ﻧﻮﻳﺴﻨﺪﻩ ﻣﺸﺨﺺ ﻧﺒﺎﺷﺪ ( ﺗﺎ
.  ﺿﺮﺑﻪ ﺷﻼق ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ74 آﻪ از ﻃﺮﻳﻖ ﻏﻴﺮ ﻣﻄﺒﻮﻋﺎت اﻋﻤﺎل ﻓﻮق را ﻣﺮﺗﻜﺐ ﺷﻮد ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات ﺗﺎ
Article 91- The punishment for violating Article 74 shall be closing down of the
publication from 1 to 3 months and the author of the article (if known) and the editorin-chief of the publication (if the author is unknown) shall be sentenced to up to 74
lashes. Also people who commit such action through means other than press shall be
sentenced to 74 lashes.
 در ﻣﻮاردي آﻪ اﻓﺘﺮا ﻳﺎ ﻧﺸﺮ اآﺎذﻳﺐ ﺑﺎﺷﺪ هﻤﺎن ﻣﺠﺎزات اﻓﺘﺮا ﻳﺎ ﻧﺸﺮ اآﺎذﻳﺐ اﺳﺖ71  ـ ﻣﺠﺎزات ﺗﺨﻠﻒ از ﻣﺎدﻩ92 ﻣﺎدﻩ
. و در ﻏﻴﺮ ﻣﻮارد ﻓﻮق ﻣﺠﺎزات ﺁن ﺗﺎ ﺳﻪ ﻣﺎﻩ ﺣﺒﺲ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد
Article 92 – In case defamation or publication of false statement apply to the violation
of the article 71, the punishment for calumny or publication of false statements apply;
otherwise, the punishment shall be up to three months in prison.
 ﻧﺎﻇﺮﻳﻦ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻣﻮﻇﻒ اﻧﺪ در،  ﻗﺎﻧﻮن اﺳﺎﺳﻲ و ﺣﻔﻆ ﺑﻲ ﻃﺮﻓﻲ آﺎﻣﻞ99  ـ د راﺟﺮاي ﺻﺤﻴﺢ اﺻﻞ93 ﻣﺎدﻩ
 ﺑﻲ ﻃﺮﻓﻲ آﺎﻣﻞ را ﺣﻔﻆ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ و اﺑﺮاز ﺟﺎﻧﺒﺪاري ﻧﺎﻇﺮﻳﻦ ﺑﻪ هﺮ ﻃﺮﻳﻘﻲ از ﻳﻜﻲ از آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ، ﻃﻮل ﻣﺪت ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺖ ﺧﻮد
. ﺟﺮم ﻣﺤﺴﻮب ﻣﻴﺸﻮد
Article 93- To correctly execute Article 99 of the Constitution and keep complete
impartiality, the supervisors of the Guardian Council are obliged to be completely
impartial, and it is considered a crime, if supervisors express support for any of the
candidates, in any way.
ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ ﻣﺠﺎزات ﺗﺨﻠﻒ از ﻣﺎدﻩ ﻓﻮق اﻧﻔﺼﺎل ﺷﺶ ﻣﺎﻩ ﺗﺎ ﻳﻚ ﺳﺎل از ﺧﺪﻣﺎت دوﻟﺘﻲ ﻳﺎ ﺷﺶ ﻣﺎﻩ ﺗﺎ ﻳﻜﺴﺎل زﻧﺪان ﺧﻮاهﺪ
. ﺑﻮد
Note- The punishment for violating previous article shall be dismissal from civil
service from six months to one year or six months to one year in prison.
 ـ ﻣﺠﺎزات هﺎي اﻳﻦ ﻓﺼﻞ ﺑﻪ اﻧﻮاع ﻣﺬآﻮر ﻣﻨﺤﺼﺮ ﻧﺒﻮدﻩ و ﻗﺎﺿﻲ در هﺮ ﻣﻮرد ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﺗﺨﻠﻒ را ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات94 ﻣﺎدﻩ
.  ﻣﺤﻜﻮم ﻧﻤﺎﻳﺪ، ﻣﺬآﻮر و ﻳﺎ هﺮ ﻣﺠﺎزات ﻣﺘﻨﺎﺳﺐ دﻳﮕﺮي آﻪ در ﻗﺎﻧﻮن ﺗﻌﺰﻳﺮات ﺁﻣﺪﻩ اﺳﺖ

Article 94- The punishments of this chapter are not restricted to the mentioned
punishments and the judge can in all cases sentence the violation to the mentioned
punishments or any other appropriate punishment that is mentioned in the Laws of
the Discretionary Punishments.

 ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ1364  ﺗﺒﺼﺮﻩ در ﺟﻠﺴﻪ روز ﭼﻬﺎرﺷﻨﺒﻪ ﭘﻨﺠﻢ ﺗﻴﺮﻣﺎﻩ29  ﻣﺎدﻩ و94 ﻗﺎﻧﻮن ﻓﻮق ﻣﺸﺘﻤﻞ ﺑﺮ
. ﺑﻪ ﺗﺄﻳﻴﺪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن رﺳﻴﺪﻩ اﺳﺖ64/4/9 ﺗﺼﻮﻳﺐ در ﺗﺎرﻳﺦ
The above law including 94 articles and 29 notes was ratified in the meeting on
Wednesday, 4/5/1364 of the Islamic Consultative Assembly, and confirmed by the
Guardian Council on 4/9/1369.

»  ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ6/5/70 «ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ﻣﺼﻮب
The single-clause bill passed on 5/6/1970 in the Islamic Consultative Assembly.
 دﻳﻮارﻧﻮﻳﺴﻲ و آﺎرواﻧﻬﺎي ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ و اﺳﺘﻔﺎدﻩ از ﺑﻠﻨﺪﮔﻮهﺎي ﺳﻴﺎر در،  ﺗﺮاآﺖ، *ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ـ اﺳﺘﻔﺎدﻩ از هﺮﮔﻮﻧﻪ ﭘﻼآﺎرد
ﺧﺎرج از ﻣﺤﻴﻂ ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ و اﻣﺜﺎل اﻳﻨﻬﺎ ﺑﻪ اﺳﺘﺜﻨﺎي ﻋﻜﺲ ﺣﺪاآﺜﺮ در دو ﻓﺮم و ﺟﺰوﻩ و ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ و ﭘﺮﺳﺶ و ﭘﺎﺳﺦ از
ﻃﺮف ﻧﺎﻣﺰدهﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ و رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري و ﺷﻮراهﺎي اﺳﻼﻣﻲ و ﻃﺮﻓﺪاران ﺁﻧﺎن ﻣﻤﻨﻮع ﻣﻲ
.  روز زﻧﺪان ﻣﺤﻜﻮم ﻣﻲ ﮔﺮدﻧﺪ30  ﺗﺎ3  ﻣﺘﺨﻠﻔﻴﻦ از اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن از.ﺑﺎﺷﺪ
The single-clause bill – It is forbidden to use mobile loudspeakers outside of the
lecture location and similar places that use any kind of posters, flyers, writings on
walls and advertising caravans, except pictures in two forms, pamphlets, lectures,
Questions and Answers of the candidates for the Consultative Islamic Assembly,
presidency and Islamic Councils elections and their supporters. The violators of this
law shall be sentenced to 3 to 30 days in prison.
ﺗﺒﺼﺮﻩ ـ اﻋﻼم ﻧﻈﺮ ﺷﺨﺼﻴﺖ هﺎ در ﺗﺄﻳﻴﺪ آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ ﺑﻪ ﺷﺮﻃﻲ ﻣﺠﺎز اﺳﺖ آﻪ ﺑﺪون ذآﺮ ﻋﻨﻮان و ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺖ ﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎﺷﺪ و
. ﻣﺪرك آﺘﺒﻲ ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ اﻣﻀﺎي ﺁﻧﺎن ﺗﺴﻠﻴﻢ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ

Note – Personalities are allowed to endorse candidates only if they don’t mention
their title or responsibility, and when written documents with their signature were
submitted to the Board of Executive of the Elections.
ﻗﺎﻧﻮن ﺗﻔﺴﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﺤﺎق ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ﺑﻪ ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت
Interpretation law of the single-clause bill attached to the electoral Law
1370/5/6 ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ ﻣﺼﻮب
Passed by the Consultative Islamic Assembly on 6/5/1370
70/12/18 ﻣﺼﻮب
Ratified on 12/18/1370
ﻣﻮﺿﻮع اﺳﺘﻔﺴﺎر
The subject of the inquiry
 ﻣﺠﺎﻣﻊ و ﺗﺸﻜﻴﻼت ﺟﻤﻌﻲ ﻧﻈﻴﺮ ﺟﺎﻣﻌﻪ روﺣﺎﻧﻴﺖ ﻣﺒﺎرز و ﻣﺠﻤﻊ روﺣﺎﻧﻴﻮن ﻣﺒﺎرز ﺗﻬﺮان ﻳﺎ، اﻗﺪاﻣﺎﺗﻲ آﻪ ﮔﺮوهﻬﺎ1 ﺑﻪ ﻋﻨﻮان ﺗﺒﻠﻴﻎ ﻳﺎ ﺗﻮﺻﻴﻒ آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ اﻧﺠﺎم، روزﻧﺎﻣﻪ هﺎ و ﻣﺠﻼت هﻔﺘﮕﻲ و وﻳﮋﻩ ﻧﺎﻣﻪ هﺎ ﺑﺎ ﭼﺎپ ﻋﻜﺲ ﻳﺎ ﺑﺪون ﻋﻜﺲ
دهﻨﺪ ﻣﺸﻤﻮل ﻣﻤﻨﻮﻋﻴﺖ ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ﺧﻮاهﺪ ﺑﻮد ﻳﺎ ﺧﻴﺮ ؟
1- Will the actions that groups, associations and collective organizations, like The
Society of the Militant Clergy and the Assembly of the Militant Clerics of Tehran,
newspapers, weekly journals, special publications with or without the publication of
pictures, count as advertising or describing the candidates, be the subject of the ban
of the single-clause bill?
ﻣﻘﺼﻮد از ﻋﻜﺲ در دو ﻓﺮم ﭼﻴﺴﺖ ؟ ﺁﻳﺎ اﮔﺮ در ﺻﺪر و ذﻳﻞ هﺮ ﻋﻜﺲ ﻣﻄﺎﻟﺐ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ ﺑﺎ ﻧﺎﻣﻬﺎ و ﻋﻨﺎوﻳﻦ ﻣﺘﻨﻮع در2اﻳﺎم ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت ﭘﺨﺶ ﮔﺮدد ﺧﻼف ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ اﺳﺖ ﻳﺎ ﺧﻴﺮ ؟

2- What does picture in two forms mean? Is it in contradiction to the single-clause bill,
if pictures are distributed that have advertising texts with various names and titles on
their top and bottom during the time of advertisement?
 در اﻳﻦ ﺧﺼﻮص ﻣﻼك ﺗﺸﺨﻴﺺ و ﺗﻌﺮﻳﻒ آﺪام ﻣﺮﺟﻊ اﺳﺖ ؟ ﺁﻳﺎ،  ﺗﻌﺮﻳﻒ دﻗﻴﻘﻲ از ﭘﻼآﺎرد و ﺗﺮاآﺖ اراﺋﻪ ﻧﺸﺪﻩ3ﺳﻴﻠﻚ در ﻣﺤﺪودﻩ ﻣﻌﻨﺎي ﭘﻼآﺎرد و ﺗﺮاآﺖ اﺳﺖ ؟
3- A precise definition of posters and flyers has not been offered; which source is the
criteria of noticing and defining? Can the silk screen be included under the meaning
of the poster and flyer?
ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺖ ﺗﺨﻠﻒ از ﻣﻔﺎد ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ﻣﺬآﻮر ﻣﺘﻮﺟﻪ ﻧﺎﻣﺰد اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ اﺳﺖ ؟ و اﮔﺮ ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺖ ﻣﺘﻮﺟﻪ وي ﺑﺎﺷﺪ در اﻳﺎم4اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﻲ ﺗﻮان ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﺑﺎزداﺷﺖ ﻧﺎﻣﺰد ﻣﺰﺑﻮر اﻗﺪام آﺮد و اﮔﺮ ﺑﻪ هﻤﻴﻦ ﻣﻨﻮال ﻳﻚ ﻳﺎ دو و ﺗﻌﺪادي از آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ
ﺑﺎزداﺷﺖ ﺷﺪﻧﺪ ﺁﻳﺎ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺘﻮﻗﻒ ﻣﻲ ﺷﻮد ﻳﺎ ﺧﻴﺮ ؟
4- Is the candidate responsible for the violation of the content of the mentioned
single-clause article? If it is his/her responsibility, can he/she be arrested during the
election days? If in the same manner, one or two or a number of candidates get
arrested, will elections be stopped or not?
 ﺁﻳﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ اﺟﺮاﻳﻲ ﻗﺎﻧﻮن ﺗﻮﺳﻂ ﭼﻪ ﻣﺮﺟﻌﻲ ﺗﻬﻴﻪ و ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺮﺳﺪ ؟5Which authority should provide and ratify the executive by-law?
ﻧﻈﺮ ﻣﺠﻠﺲ
The Consultative Islamic Assembly’s viewpoint
 ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ ﺑﻪ ﺷﺮح ذﻳﻞ ﺗﻔﺴﻴﺮ ﻣﻲ1370/5/6 ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ـ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﺤﺎق ﻣﺎدﻩ ﺑﻪ ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺼﻮب
: ﮔﺮدد
Single-clause bill - The article attached to the Election Law passed on 6/5/1370 by
the Consultative Islamic Assembly is interpreted in the following way:

ﻣﺠﺎﻣﻊ و ﮔﺮوهﻬﺎي هﺮ ﺣﻮزﻩ اﻧﺘﺨﺎﺑﻴﻪ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ ﺣﻤﺎﻳﺖ ﺧﻮد را از آﺎﻧﺪﻳﺪاي ﻣﻮرد ﻧﻈﺮ آﺘﺒًﺎ ﺑﻪ ﻧﺎﻣﺰد ﻣﻮرد ﻧﻈﺮ1اﻋﻼم و ﻧﺎﻣﺰد ﻣﺰﺑﻮر ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﺪ ﺣﻤﺎﻳﺖ اﻗﺸﺎر و ﮔﺮوهﻬﺎي ﻣﺨﺘﻠﻒ را در ذﻳﻞ دو ﻧﻮع ﭘﻮﺳﺘﺮ ﻣﺠﺎز و ﻳﺎ زﻧﺪﮔﻲ ﻧﺎﻣﻪ
. ﻣﻨﺘﺸﺮ ﻧﻤﺎﻳﺪ
1- Associations and groups of each electorate can anounce their support for
candidates to them in written form and the mentioned candidate can publish the
support of various groups at the bottom of the two allowed kinds of posters or
biography.
ﻣﻘﺼﻮد از دو ﻓﺮم هﻤﺎن دو ﻧﻮع ﭘﻮﺳﺘﺮ آﺎﻏﺬي ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ و ﻧﻮﺷﺘﻦ ﻣﻄﺎﻟﺐ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ در ﺻﺪر ﻳﺎ ذﻳﻞ ﺁﻧﻬﺎ ﺑﻼاﺷﻜﺎل2. اﺳﺖ و ﻣﺸﻤﻮل ﻣﻤﻨﻮﻋﻴﺖ ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ﻓﻮق ﻧﻤﻲ ﮔﺮدد
2- Two forms means those two kinds of paper posters, and it is allowed to write
advertising content at the top or bottom of these and it is not subject to the prohibition
mentioned in the single-clause bill.
 ﻣﻘﻮاﻳﻲ و ﻓﻠﺰي اﺳﺖ و ﺳﻴﻠﻚ ﻧﻴﺰ از،  آﺎﻏﺬي، ﻣﻘﺼﻮد از ﭘﻼآﺎرد و ﺗﺮاآﺖ ﻋﺒﺎرت از هﺮﮔﻮﻧﻪ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت ﭘﺎرﭼﻪ اي3ﺟﻤﻠﻪ ﻣﺼﺎدﻳﻖ » و اﻣﺜﺎل ﺁﻧﻬﺎ « ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ وﻟﻴﻜﻦ ﻧﺼﺐ هﺮ ﻧﻮع ﺗﺎﺑﻠﻮ آﻪ ﻣﺸﺨﺺ آﻨﻨﺪﻩ ﻣﺤﻞ ﺳﺘﺎد اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ
. ﺑﻼاﺷﻜﺎل اﺳﺖ
3- Poster and flyers mean any advertisement on cloth, paper, cardboard and metal. It
is also applied to silk screen. However, It is allowed to set up any kind of poster that
indicates the location of the election headquarter [of the candidates].
 ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺖ ﺗﺨﻠﻒ ﻣﺘﻮﺟﻪ ﻓﺮد ﻳﺎ اﻓﺮاد ﻳﺎ ﮔﺮوهﻬﺎ و ﺗﺸﻜﻴﻼﺗﻲ آﻪ اﻗﺪام ﺑﻪ ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت ﻣﻤﻨﻮﻋﻪ ﻧﻤﻮدﻩ اﻧﺪ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ و در هﺮ4 ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺑﻪ ﻗﻮت ﺧﻮد ﺑﺎﻗﻲ اﺳﺖ و آﺎﻧﺪﻳﺪا را ﻧﻤﻲ ﺷﻮد در ﻃﻮل ﺑﺮﮔﺰاري اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت28 ﺻﻮرت ﺗﺒﺼﺮﻩ ذﻳﻞ ﻣﺎدﻩ
. اﺣﻀﺎر ﻳﺎ ﺑﺎزداﺷﺖ ﻧﻤﻮد
4. The individual(s) or groups or organizations that have done forbidden
advertisements are responsible for the violation. In any case, the Note below the
Article 28 of the Electoral Law will be effective and candidates must not be
summoned or arrested during the election process.

.  ﺁﻳﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ اﺟﺮاﻳﻲ ﺗﻮﺳﻂ وزﻳﺮ آﺸﻮر ﺗﻬﻴﻪ و ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ هﻴﺄت وزﻳﺮان ﺧﻮاهﺪ رﺳﻴﺪ55- The executive by-law shall be provided by the Interior Minister and ratified by the
Council of Ministers.
ﺗﻔﺴﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻓﻮق ﻣﺸﺘﻤﻞ ﺑﺮ ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ در ﺟﻠﺴﻪ ﻋﻠﻨﻲ روز ﭼﻬﺎر ﺷﻨﺒﻪ ﻣﻮرخ ﭼﻬﺎردهﻢ اﺳﻔﻨﺪﻣﺎﻩ ﻳﻜﻬﺰار و ﺳﻴﺼﺪ و
.  ﺑﻪ ﺗﺄﻳﻴﺪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن رﺳﻴﺪﻩ اﺳﺖ1370/12/18 هﻔﺘﺎد ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ ﺗﺼﻮﻳﺐ و در ﺗﺎرﻳﺦ
The abovementioned interpretation including the single-clause bill was ratified in an
open session in the Consultative Islamic Assembly on Wednesday, 12/14/1370 and
confirmed by the Guardian Council on 12/18/1370.

70/12/28  ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ ﻣﺼﻮب6/5/1370 ﻗﺎﻧﻮن اﺻﻼح ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ اﻟﺤﺎﻗﻲ ﺑﻪ ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺼﻮب
The amendment law of the single-clause article attached to the Electoral Law,
passed by the Islamic Assembly on 5/4/1370, passed on 12/28/1370
:  ( ﺑﻪ ﺷﺮح زﻳﺮ اﺻﻼح ﻣﻲ ﮔﺮدد1370/5/6 ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ـ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﺤﺎق ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ﺑﻪ ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ) ﻣﺼﻮب
The Single-clause bill - The single-clause bill attached to the Electoral Law (passed
on 5/6/1370) shall be amended in the following way:
 دﻳﻮارﻧﻮﻳﺴﻲ و آﺎرواﻧﻬﺎي ﺗﺒﻠﻴﻐﺎﺗﻲ و اﺳﺘﻔﺎدﻩ از ﺑﻠﻨﺪﮔﻮهﺎي، ( اﺳﺘﻔﺎدﻩ از هﺮﮔﻮﻧﻪ ﭘﻼآﺎرد ) ﺟﺰ در ﻣﺤﻞ ﺳﺘﺎد اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ
ﺳﻴﺎر در ﺧﺎرج از ﻣﺤﻴﻂ ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ و اﻣﺜﺎل اﻳﻨﻬﺎ ﺑﻪ اﺳﺘﺜﻨﺎي ﻋﻜﺲ در دو ﻓﺮم و ﺟﺰوﻩ و ﺗﺮاآﺖ ﺑﺎ ﻋﻜﺲ و ﺳﺨﻨﺮاﻧﻲ و
ﭘﺮﺳﺶ و ﭘﺎﺳﺦ از ﻃﺮف ﻧﺎﻣﺰدهﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ و رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري و ﺷﻮراهﺎي اﺳﻼﻣﻲ و
.  ﻣﺘﺨﻠﻔﻴﻦ از اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن از ﺳﻪ ﺗﺎ ﺳﻲ روز زﻧﺪان ﻣﺤﻜﻮم ﻣﻲ ﮔﺮدﻧﺪ. ﻃﺮﻓﺪاران ﺁﻧﺎن ﻣﻤﻨﻮع ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ
It is forbidden to use any kind of posters (except in the electoral headquarter),
writings on walls and advertising caravans, and to use mobile loudspeakers outside
the lecture locations and places like that with the exception of pictures in two forms
and pamphlets and flyers with picture and lectures and Question and Answer of the

candidates and their supporters in the Consultative Islamic Election, presidency and
Islamic councils elections. The violators of this law shall be imprisoned between 3
and 30 days.
 ـ اﻋﻼم ﻧﻈﺮ ﺷﺨﺼﻴﺘﻬﺎ در ﺗﺄﻳﻴﺪ آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ ﺑﻪ ﺷﺮﻃﻲ ﻣﺠﺎز اﺳﺖ آﻪ ﺑﺪون ذآﺮ ﻋﻨﻮان و ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﺖ ﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎﺷﺪ و1 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. ﻣﺪرك آﺘﺒﻲ ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ اﻣﻀﺎي ﺁﻧﺎن ﺗﺴﻠﻴﻢ هﻴﺄت اﺟﺮاﻳﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﺷﺪﻩ ﺑﺎﺷﺪ
Note 1 – It is allowed for personalities to express their opinion in favor of candidates
only if it is expressed without mentioning the title and responsibility and a written
document related to the signature is submitted to the Board of Executive of the
elections.
.  ـ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن از ﺗﺎرﻳﺦ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻻزم اﻻﺟﺮاﺳﺖ2 ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 2- This law is enforceable from its date of ratification.
.  ـ آﻠﻴﻪ ﻗﻮاﻧﻴﻦ و ﻣﻘﺮرات ﻣﻐﺎﻳﺮ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﻟﻐﻮ ﻣﻲ ﮔﺮدد3 ﺗﺒﺼﺮﻩ
Note 3- All laws and regulations conflicting with this law are not considered.
 ﺗﺒﺼﺮﻩ در ﺟﻠﺴﻪ ﻋﻠﻨﻲ روز ﺳﻪ ﺷﻨﺒﻪ ﻣﻮرخ ﺑﻴﺴﺖ و هﻔﺘﻢ اﺳﻔﻨﺪ ﻣﺎﻩ ﻳﻜﻬﺰار و3 ﻗﺎﻧﻮن ﻓﻮق ﻣﺸﺘﻤﻞ ﺑﺮ ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ و
.  ﺑﻪ ﺗﺄﻳﻴﺪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن رﺳﻴﺪﻩ اﺳﺖ1370/12/28 ﺳﻴﺼﺪ و هﻔﺘﺎد ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ ﺗﺼﻮﻳﺐ و در ﺗﺎرﻳﺦ
The above law including the single-clause bill and 3 Notes were ratified in an open
session on Tuesday, 12/27/1370 in the Islamic Assembly and confirmed by the
Guardian Council on 12/28/1370.
70/11/3  درﺧﺼﻮص ﺗﺜﺒﻴﺖ ﺗﻌﺪاد آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ در اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺼﻮب، ﻣﺼﻮﺑﻪ ﻣﺠﻤﻊ ﺗﺸﺨﻴﺺ ﻣﺼﻠﺤﺖ ﻧﻈﺎم
The act of the Expediency Council on fixing the number of the candidates in elections
ratified on 3/11/1370
ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ـ از ﺗﺎرﻳﺦ ﺗﺼﻮﻳﺐ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن آﻠﻴﻪ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ) ﺑﻪ ﺟﺰ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻣﺠﻠﺲ ﺧﺒﺮﮔﺎن و ﺷﻮراهﺎي آﺸﻮري( در

 ﺣﺪاﻗﻞ دو ﺑﺮاﺑﺮ ﺗﻌﺪاد ﻣﻨﺘﺨﺒﻴﻦ ﻣﻮرد ﻧﻴﺎز، ﺳﻄﻮح ﻣﺨﺘﻠﻒ ﻣﻨﻄﻘﻪ اي و ﻣﻠﻲ ﺑﻪ ﺷﺮﻃﻲ ﻗﺎﺑﻞ اﺟﺮا اﺳﺖ آﻪ ﺗﻌﺪاد آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ
. ﺑﺎﺷﺪ
Single-clause bill - From the date of the ratification of this law, all elections (except for
the elections of the Assembly of Experts and Civil Councils) on all regional and
national levels can be carried out only if the number of candidates accounts for twice
as much of the number of the required elected people.
 ﺗﻌﺪاد آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ ﺑﺎﻳﺪ،  ـ در ﺁن ﻋﺪﻩ از ﺣﻮزﻩ هﺎي اﻧﺘﺨﺎﺑﺎﺗﻲ آﻪ ﺗﻌﺪاد ﻣﻨﺘﺨﺒﻴﻦ ﻣﻮرد ﻧﻴﺎز ﺑﻴﺶ از ﺳﻪ ﻧﻔﺮ ﺑﺎﺷﺪ1 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. ﺣﺪاﻗﻞ ﻳﻚ و ﻧﻴﻢ ﺑﺮاﺑﺮ ﺗﻌﺪاد ﻣﻨﺘﺨﺒﻴﻦ ﻣﻮرد ﻧﻴﺎز در ﺁن ﺣﻮزﻩ اﻧﺘﺨﺎﺑﻴﻪ ﺑﺎﺷﺪ
Note 1- If in a constituency the number of required elected people is more than three,
the number of candidates must be at least 1.5 times of the number of the required
elected people in that constituency.
،  ـ ﭘﺲ از ﭘﺎﻳﺎن ﺗﺎرﻳﺦ ﺛﺒﺖ ﻧﺎم اﮔﺮ ﻳﻚ ﻳﺎ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮ از آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎي ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﻲ اﺳﺘﻌﻔﺎ دهﻨﺪ و ﻳﺎ ﻓﻮت ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ2 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت در ﺑﻴﻦ اﻓﺮاد و ﻳﺎ ﺑﺮاي ﻓﺮد ﺑﺎﻗﻲ ﻣﺎﻧﺪﻩ ﺑﺮﮔﺰار و اﻳﻦ اﻣﺮ ﻣﻮﺟﺐ ﺗﻮﻗﻒ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻧﺨﻮاهﺪ ﺷﺪ
Note 2- If one or several of the candidates resign or pass away after the registration
period, the elections takes place between the remaining individuals or for the
remaining individual and this matter shall not stop the elections.
ﻣﻮﺿﻮع ـ » ﺗﺜﺒﻴﺖ ﺗﻌﺪاد آﺎﻧﺪﻳﺪاهﺎ در اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت « آﻪ در ﺗﺎرﻳﺦ ﺳﻪ ﺷﻨﺒﻪ ﺑﻴﺴﺖ و ﭼﻬﺎرم اردﻳﺒﻬﺸﺖ ﻣﺎﻩ ﻳﻜﻬﺰار و
 در، ﺳﻴﺼﺪ و هﻔﺘﺎد ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ رﺳﻴﺪﻩ و ﻣﻮرد اﺧﺘﻼف ﻣﺠﻠﺲ و ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن ﻗﺮار ﮔﺮﻓﺘﻪ
 در ﺟﻠﺴﻪ روز ﭘﻨﺞ ﺷﻨﺒﻪ ﺳﻮم ﺑﻬﻤﻦ ﻣﺎﻩ ﻳﻜﻬﺰار و ﺳﻴﺼﺪ و هﻔﺘﺎد ﺑﻪ ﺷﺮح، اﺟﺮاي اﺻﻞ ﻳﻜﺼﺪو دوازدهﻢ ﻗﺎﻧﻮن اﺳﺎﺳﻲ
. ﻓﻮق ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻣﺠﻤﻊ ﺗﺸﺨﻴﺺ ﻣﺼﻠﺤﺖ ﻧﻈﺎم رﺳﻴﺪﻩ اﺳﺖ
Subject – “Fixing the number of candidates in elections” that was passed in the
Consultative Islamic Assembly on Tuesday 2/23/1370 and has become a matter of
dispute between the Consultative Islamic Assembly and the Guardian Council, was
ratified by the Expediency Council on Thursday 11/3/1370 to enforce Article 112 of
the Constitution.

ﻗﺎﻧﻮن ﺣﻀﻮر ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﻧﺎﻣﺰدهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري در ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي
Law on the presence of the representatives of the presidential candidates in polling
stations
ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ ـ ﺑﻪ ﻣﻮﺟﺐ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن هﺮ ﻳﻚ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺑﻪ ﺗﻨﻬﺎﻳﻲ و ﻳﺎ ﭼﻨﺪ ﻧﺎﻣﺰد ﻣﺸﺘﺮآًﺎ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ در
 اﻣﺎآﻦ اﺳﺘﻘﺮار دﺳﺘﮕﺎﻩ ﺷﻤﺎرﺷﮕﺮ راﻳﺎﻧﻪ اي ﺁراء و هﻴﺄت هﺎي اﺟﺮاﻳﻲ ﺷﻬﺮﺳﺘﺎﻧﻬﺎ و ﺑﺨﺸﻬﺎ، هﺮ ﻳﻚ از ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي
 ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﻧﺎﻣﺰدهﺎ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ در ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي ) ﺛﺎﺑﺖ و ﺳﻴﺎر ( و اﻣﺎآﻦ اﺳﺘﻘﺮار دﺳﺘﮕﺎﻩ. ﻳﻚ ﻧﻔﺮ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ
 ﻣﺮاﺗﺐ را آﺘﺒًﺎ ﺑﻪ، ﺷﻤﺎرﺷﮕﺮ ﺁراء ﺑﺪون دﺧﺎﻟﺖ در اﻧﺠﺎم وﻇﺎﻳﻒ ﺁﻧﻬﺎ ﺣﻀﻮر داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ و در ﺻﻮرت ﻣﺸﺎهﺪﻩ ﺗﺨﻠﻒ
. ﻧﺎﻇﺮﻳﻦ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن و هﻴﺄت ﻧﻈﺎرت ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن و اﺳﺘﺎن ﻣﺮﺑﻮﻃﻪ و ﺳﺘﺎد اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت وزارت آﺸﻮر اﻋﻼم ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ
ﺣﻀﻮر ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن هﺮ ﻳﻚ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎ ﺗﺎ ﭘﺎﻳﺎن اﺧﺬ رأي و ﺷﻤﺎرش و ﺗﻨﻈﻴﻢ ﺻﻮرت ﺟﻠﺴﺎت ﺑﻼﻣﺎﻧﻊ اﺳﺖ و ﻣﻤﺎﻧﻌﺖ از
 اﻣﺎآﻦ اﺳﺘﻘﺮار دﺳﺘﮕﺎﻩ ﺷﻤﺎرﺷﮕﺮ ﻣﻤﻨﻮع ﺑﻮدﻩ و ﺟﺮم ﻣﺤﺴﻮب ﻣﻲ ﮔﺮدد، ﺣﻀﻮر ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﻧﺎﻣﺰدهﺎ در ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي
. ( ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ93) و ﻣﺘﺨﻠﻒ ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات ﻣﻘﺮر ﺷﺪﻩ در ﺗﺒﺼﺮﻩ ﻣﺎدﻩ
Single-clause bill - According to this law, each of the presidential candidates can
either individually or together have one representative in every polling station,
locations where votes are counted and Board of Executive of the counties and
districts. The representatives of the candidates can be present in (fixed or mobile)
polling stations and vote-counting locations without any interference in the affairs of
their duties, and if they observe any violation they should report the matter in written
form to the supervisors of the Guardian Council, the Board of Supervision of the
related county and province, and the electoral headquarter of the Ministry of Interior.
The presence of the representatives of each candidate in polling stations and vote
counting locations is unproblematic until the end of the elections. It is forbidden to
prevent representatives from being present in polling stations and vote-counting
locations and it is considered a crime and the violator shall be sentenced to
determined punishments of Article 93 of the Presidential Electoral Law.
ﻣﺴﺌﻮﻟﻴﻦ ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي ﻣﻮﻇﻔﻨﺪ از ﺣﻀﻮر اﻓﺮاد ﻏﻴﺮ ﻣﺴﺌﻮل در ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي ) اﻓﺮادي آﻪ در اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن و ﻗﺎﻧﻮن
 ﺗﺨﻠﻒ، اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺣﻀﻮر ﺁﻧﻬﺎ در ﺷﻌﺐ اﺧﺬ رأي ﭘﻴﺶ ﺑﻴﻨﻲ ﻧﮕﺮدﻳﺪﻩ اﺳﺖ ( ﺟﻠﻮﮔﻴﺮي ﺑﻪ ﻋﻤﻞ ﺁورﻧﺪ
( ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ88) از اﻳﻦ ﻣﻮﺿﻮع ﺟﺮم ﻣﺤﺴﻮب ﻣﻲ ﮔﺮدد و ﻣﺘﺨﻠﻒ ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات ﻣﻘﺮر ﺷﺪﻩ در ﻣﺎدﻩ
. ﺟﻤﻬﻮري ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ

The polling station staff is obliged to prevent the presence of irresponsible people
(people whose presence in the polling stations have not been mentioned in this law
or the Presidential Electoral Law) in polling stations. The violation of this rule is
considered a crime and violators shall be sentenced to determined punishments in
Article 88 of the Presidential Electoral Law.
 هﺮ ﻳﻚ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎ ﻣﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ ﻓﻘﻂ، ( ﻧﻔﺮ ﺑﺎﺷﺪ6)  ـ در ﺻﻮرﺗﻲ آﻪ ﺗﻌﺪاد ﻧﺎﻣﺰدهﺎي رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺑﻴﺶ از1 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. ﺑﻪ ازاي هﺮ دو ﺷﻌﺒﻪ اﺧﺬ رأي ﻳﻚ ﻧﻔﺮ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﻣﻌﺮﻓﻲ آﻨﻨﺪ
Note 1- In case the number of presidential candidates exceeds six, the candidates
can send one representative to only every other polling station.
 ـ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﻧﺎﻣﺰدهﺎ ﺑﺎﻳﺪ از ﻣﻴﺎن اﻓﺮاد داوﻃﻠﺐ و ﺑﺎ ﻣﻌﺮﻓﻲ ﻧﺎﻣﺰد و ﻳﺎ ﻣﺴﺌﻮل ﺳﺘﺎد ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت هﺮ ﻳﻚ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎ2 ﺗﺒﺼﺮﻩ
 روز ﻗﺒﻞ از ﺷﺮوع اﺧﺬ رأي ﺑﻪ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار هﻤﺎن5 در ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻣﺮﺑﻮﻃﻪ ﺑﻪ ﻋﻨﻮان ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩ ﺗﺎم اﻻﺧﺘﻴﺎر ﻧﺎﻣﺰد ﺣﺪاﻗﻞ
 ﺳﺎﻋﺖ ﻗﺒﻞ از روز48  ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاران ﻣﻮﻇﻔﻨﺪ آﺎرت ﻳﺎ ﻣﻌﺮﻓﻲ ﻧﺎﻣﻪ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﻣﺬآﻮر را ﺣﺪاﻗﻞ. ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻣﻌﺮﻓﻲ ﮔﺮدﻧﺪ
 ﺗﺨﻠﻒ از اﻳﻦ ﺗﺒﺼﺮﻩ ﺗﻮﺳﻂ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاران، اﺧﺬ رأي ﺗﺤﻮﻳﻞ ﻣﺴﺌﻮل ﺳﺘﺎد ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت ﻧﺎﻣﺰد ﻣﺮﺑﻮﻃﻪ در ﺁن ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن دهﻨﺪ
( ﻗﺎﻧﻮن اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﻣﺤﻜﻮم ﺧﻮاهﺪ88) ﺟﺮم ﻣﺤﺴﻮب ﻣﻲ ﮔﺮدد و ﻣﺘﺨﻠﻒ ﺑﻪ ﻣﺠﺎزات ﻣﻘﺮر ﺷﺪﻩ در ﻣﺎدﻩ
 آﻠﻴﻪ هﺰﻳﻨﻪ هﺎي اﺟﺮاي اﻳﻦ ﺗﺒﺼﺮﻩ ﺗﻮﺳﻂ وزارت آﺸﻮر ﻣﺤﺎﺳﺒﻪ و ﻧﺎﻣﺰدهﺎ ﻗﺒﻞ از ﻣﻌﺮﻓﻲ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﺑﻪ ﺗﻨﺎﺳﺐ. ﺷﺪ
. ﺗﻌﺪاد ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎﻧﺸﺎن ﭘﺮداﺧﺖ ﺧﻮاهﻨﺪ آﺮد
Note 2- The representatives of the candidates, who are voluntary individuals, must be
nominated by the candidates or the person in charge of his/her staff to the governor
of that county at least 5 days before the Election Day. The governors are obliged to
give them a [permission] card or introduction letter of the aforesaid representatives to
the person in charge of the staff of the related candidate in that county at least 48
hours before Election Day. The violation of this Note by the governor is considered a
crime and the violator shall be sentenced to the determined punishments in Article 88
of the Presidential Electoral Law. All expenses of the execution of this Note shall be
calculated proportionally to the number of candidates’ representatives by the Ministry
of Interior and paid by them before the nomination of the representatives.
 ـ ﻣﺴﺌﻮل ﺳﺘﺎد ﺗﺒﻠﻴﻐﺎت هﺮ ﻳﻚ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎ در ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻓﺮدي اﺳﺖ آﻪ ﻳﻚ هﻔﺘﻪ ﻗﺒﻞ از ﺷﺮوع رأي ﮔﻴﺮي آﺘﺒًﺎ3 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. از ﻃﺮف ﻧﺎﻣﺰد ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاري هﻤﺎن ﺷﻬﺮﺳﺘﺎن ﻣﻌﺮﻓﻲ ﻣﻲ ﺷﻮد

Note 3- The person in charge of the staff of each candidate in a county is an
individual who is nominated by the related candidate in writing to the governor of that
county.
 ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﻲ ﻳﺎ ﻧﻈﺎرت،  اﻧﺘﻈﺎﻣﻲ و اﻃﻼﻋﺎﺗﻲ ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﻨﺪ از ﻃﺮف هﻴﭻ ﻧﺎﻣﺰدي،  ـ ﭘﺮﺳﻨﻞ ﻧﻴﺮوهﺎي ﻧﻈﺎﻣﻲ4 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ
Note 4- The staff of military, police and security forces cannot have any
representation or supervision for any candidates.
،  ـ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﻧﺎﻣﺰدهﺎ ﺣﻖ ﺗﺒﻠﻴﻎ ﻟﻪ ﻳﺎ ﻋﻠﻴﻪ هﻴﭽﻴﻚ از ﻧﺎﻣﺰدهﺎ و ﻳﺎ دﺧﺎﻟﺖ در آﺎر هﻴﺄت هﺎي اﺧﺬ رأي5 ﺗﺒﺼﺮﻩ
( ﻗﺎﻧﻮن88) ﺑﺎزرﺳﺎن و ﻧﺎﻇﺮان ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن را ﻧﺪارﻧﺪ و در ﺻﻮرت ﺗﺨﻠﻒ از ﺣﻮزﻩ اﺧﺬرأي اﺧﺮاج و ﺑﺮاﺑﺮ ﻣﺎدﻩ
. اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت رﻳﺎﺳﺖ ﺟﻤﻬﻮري ﺑﺎ ﺁﻧﺎن ﻋﻤﻞ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
Note 5- The representatives of the candidates do not have the right to advertise for or
against any of the candidates, or interfere in the work of election councils, inspectors
and supervisors of the Guardian Council. In case of violation, they shall be dismissed
from the polling station location and punished according to Article 88 of the
Presidential Electoral Law.
 ـ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن از ﺗﺎرﻳﺦ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻻزم اﻻﺟﺮاﺳﺖ و ﺁن ﻗﺴﻤﺖ از ﻗﻮاﻧﻴﻦ و ﻣﻘﺮرات ﻣﻐﺎﻳﺮ ﺑﺎ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﻟﻐﻮ و6 ﺗﺒﺼﺮﻩ
. ﺑﻼاﺛﺮ ﻣﻴﮕﺮدد
Note 6- This law shall be enforceable from the date of ratification. Those parts of laws
and regulations which are inconsistent with this law shall become removed and
considered ineffective.
. ﺁﻳﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ اﺟﺮاﻳﻲ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﺗﻮﺳﻂ وزارت آﺸﻮر ﺗﻬﻴﻪ و ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ هﻴﺄت وزﻳﺮان ﻣﻴﺮﺳﺪ
The executive by-law of this law shall be drafted by the Ministry of Interior and ratified
by the Council of Ministers.
ﻗﺎﻧﻮن ﻓﻮق ﻣﺸﺘﻤﻞ ﺑﺮ ﻣﺎدﻩ واﺣﺪﻩ و ﺷﺶ ﺗﺒﺼﺮﻩ در ﺟﻠﺴﻪ ﻋﻠﻨﻲ روز ﻳﻜﺸﻨﺒﻪ ﻣﻮرخ ﺳﻲ ام ﻣﺮدادﻣﺎﻩ ﻳﻜﻬﺰار و ﺳﻴﺼﺪ و

( ﻗﺎﻧﻮن94) هﻔﺘﺎد و ﻧﻪ ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ ﺗﺼﻮﻳﺐ و ﺗﺄﻳﻴﺪﻳﻪ ﺷﻮراي ﻧﮕﻬﺒﺎن در ﻣﻬﻠﺖ ﻣﻘﺮر در اﺻﻞ ﻧﻮد و ﭼﻬﺎرم
اﺳﺎﺳﻲ واﺻﻞ ﻧﮕﺮدﻳﺪﻩ اﺳﺖ
The above law including a single-clause bill and six notes was passed by the Islamic
Consultative Assembly in an open session on Sunday, 5/30/1379 and not confirmed
by the Guardian Council during the determined time frame specified in Article 94 of
the Constitution.

